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A Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Originalbetriebsanleitung / Sicherheits-
hinweise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren

Sie diese gut auf, damit lhnen die Informationen
jederzeit zur Verfligung stehen. Falls Sie das
Gerat an andere Personen lbergeben sollten,
handigen Sie diese Originalbetriebsanleitung /
Sicherheitshinweise bitte mit aus. Wir Giberneh-
men keine Haftung fur Unfélle oder Schaden, die
durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

A Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

Sicherheitsvorrichtungen

Beim Arbeiten mit dem Geréat muss die entspre-
chende Kunststoffschutzhaube fir Messer- oder
Fadenbetrieb montiert sein, um das Wegschleu-
dern von Gegensténden zu verhindern. Das inte-
grierte Messer in der Schnittfaden-Schutzhaube
schneidet den Faden automatisch auf die optima-
le Lange ab.

Erklarung der Hinweisschilder auf dem Gerét

(Bild 43):

1. Warnung!

2. Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung

lesen!

Augen-/ Kopf- und und Gehdrschutz tragen!

Festes Schuhwerk tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Gerat vor Regen oder Nasse schiitzen!

Achte auf weggeschleuderte Teile.

Vor Wartungsarbeiten Gerat abstellen und

Zundkerzenstecker abziehen!

9. Der Abstand zwischen Maschine und
Umstehende muf3 midestens 15m betragen!

10. Werkzeug lauft nach!

11. Achtung heisse Teile. Abstand halten.

ONOO A ®
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12. Ergénzen Sie alle 20 Betriebsstunden etwas-
Fett (GetriebeflieBfett)!

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung

1. Schnittmesser

2a. Schutzhaube Schnittmesser
2b. 2x Schraube Schutzhaube
2c. Schutzhaube Schnittfaden
3. Fadenspule mit Schnittfaden
4. Antriebsgestéange
5. Verbindungsstiick
6. Getriebe
7. Ose

8. Handgriff

9. Ein/ Aus — Schalter

10. Griffschraube

11. Gashebelsperre

12. Gashebel

18. Zindkerzenstecker

14. Starterleine

15. Benzintank/ Verschlussdeckel
16. Abdeckung Luftfiltergehduse
17. Choke - Hebel

18. Schelle

19. 4 x Schraube

20. Abdeckung Druckplatte

21. 8/10 Gabelschlissel

22. Inbusschlissel 4mm

23. Inbusschlissel 5mm

24. Mutter M10 (Linksgewinde)
25. Tragegurt

26. Ol/ Benzinmischflasche

27. Multifunktionswerkzeug

28. Schmierstelle

29. Kraftstoffpumpe ,Primer”

30. Mitnehmerscheibe

31. Druckplatte
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2.2 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehér-

teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Die Motorsense (Verwendung des Schneidmes-
sers) eignet sich zum Schneiden von leichten
Gehdlz, starken Unkraut und Unterholz.

Der Motortrimmer (Verwendung der Fadenspule
mit Schnittfaden) eignet sich zum Schneiden

von Rasen, Grasflachen und leichten Unkraut.
Die Einhaltung der vom Hersteller beigefligten
Gebrauchsanweisung ist Vorraussetzung fir den
ordnungsgemanen Gebrauch des Gerétes. Jede
andere Verwendung, die in dieser Anleitung nicht
ausdricklich zugelassen wird, kann zu Schaden
am Gerat fihren und eine ernsthafte Gefahr fur
den Benutzer darstellen. Beachten Sie unbedingt
die Einschrankungen in den Sicherheitshinwei-
sen.
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Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

Gefahr! Wegen korperlicher Gefahrdung des
Benutzers darf die Benzinmotorsense nicht zu
folgenden Arbeiten eingesetzt werden: zum Reini-
gen von Gehwegen und als Hacksler zum Zerklei-
nern von Baum- und Heckenabschnitten. Ferner
darf die Benzinmotorsense nicht zum Einebnen
von Bodenerhebungen, wie z.B. Maulwurfshigel
verwendet werden. Aus Sicherheitsgriinden darf
die Benzinmotorsense nicht als Antriebsaggregat
fur andere Arbeitswerkzeuge und Werkzeugsatze
jeglicher Art verwendet werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maf. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

4. Technische Daten

MOtOrYP .o 2-Takt-Motor,
.................................... luftgekuhlt, Chromzylinder
Motorleistung (max.) ......ccccceeveue 1,25 kW/ 1,7 PS
HUBraumM .....oooeeeieiiiee e 42,7 cm?
Leerlaufdrehzahl Motor................ 3000+300 min-'
Max. Drehzahl Motor

SENSE! ..t 9000 min
THAMMET: i 8000 min
Max. Schnittgeschwindigkeit

SENSE! ..t 6750 min
THMMET: i 6000 min
Gewicht (leerer Tank) .........ccceeeevveeneeneeene 8,6 kg
Schnittkreis-Faden .........c.cccoceviiinnenne. @42 cm
Schnittkreis-Messer ...........cccevuveeeeenn. @25,5cm
Fadenlédnge ........ccccoeviiiiiiniiiiiceeceee, 4,0m
Faden-@ ......cccooooeeieeeeecee e 2,4 mm
ZUNAUNG oo Elektronisch
ANtrieb ......ccoeeiiiiiii Zentrifugalkupplung
Tankinhalt...........coooiiiiiiiee 1000 ml
Zandkerze.................. Torch LBRTC (NGK BM6A)
Benzinverbrauch (spezifisch).............. 570 g/kWh
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Gerdusch und Vibration 5.3 Montage/Ersetzen des Schnittmessers

Schalldruckpegel LpA .............................. 98 dB(A) Die Montage des Schnittmesser ist auf den Bil-
Unsicherheit K ,.......c.oooininiiiiinne, 3dB dern 12-18 zu sehen. Die Demontage erfolgt in
Schallleistungspegel Ly, ... .- 114dB(A)  umgekehrter Reihenfolge.

Mitnehmerscheibe (30) auf die Zahnwelle
stecken (Abb. 13)

Schnittmesser (1) auf der Mitnehmerscheibe
arretieren (Abb. 14)

Druckplatte (31) Gber das Gewinde der Zahn-
welle stecken (Abb. 15)

Abdeckung Druckplatte (20) aufstecken
(Abb. 16)

Die Bohrung der Mithehmerscheibe suchen,
mit der darunter liegenden Kerbe Uberein
bringen und mit dem mitgelieferten Inbus-
schlussel (22) arretieren um nun die Mutter
(24) anzuziehen (Abb. 17/18). Achtung:
Linksgewinde

Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust be-
wirken.

Betrieb
Schwingungsemissionswert a, = 7,5 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Geréate.
Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.
Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Uiber-
prufen.
Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.
Tragen Sie Handschuhe.
Tragen Sie Augen- und Gehorschutz

5.4 Montage der Schnittfadenschutzhaube an
der Messerschutzhaube

Beim Arbeiten mit dem Schnittfaden muss zu-

satzlich die Schnittfadenschutzhaube montiert

werden.

Die Montage der Schnittfaden-Schutzhaube

erfolgt wie in den Abbildungen 19-20 dargestellt.

An der Unterseite der Schutzhaube befindet sich

ein Messer (Abb. 19/ Pos. F) fur die automatische

Fadenlangenregulierung. Dieses ist mit einem

5. Montage Schutz (Abb. 19/ Pos.G) abgedeckt. Entfernen

Sie diesen Schutz vor Arbeitsbeginn und bringen

5.1 Montage der Messerschutzhaube Sie diesen nach dem Arbeiten wieder an.

Beim Arbeiten mit dem Schnittmesser muss die
Schnittmesser-Schutzhaube montiert sein. Die
Montage der Schnittmesser-Schutzhaube erfolgt
wie in den Abbildungen 10-11 dargestellt.

5.5 Montage Handgriff
Montieren Sie den Handgriff wie in Abb. 8-9 ge-
zeigt.

5.2 Montage Antriebsgestédnge mit Verbin-
dungsstiick Antriebsgesténge (Abb. 4-7)
Montieren Sie die Griffschraube (Pos. 10) wie
in Abb. 4 gezeigt. Offnen Sie die Griffschraube
und schieben Sie das Antriebsgesténge (Pos.
4) in das Verbindungsstiick (Pos. 5). Stellen Sie
sicher, dass der Zentrierhebel (Pos. R) in der
Flhrungsbohrung (Pos. H) einrastet. Ziehen Sie
die Griffschraube an. Zur Demontage l6sen Sie
die Griffschraube. Driicken Sie den Zentrierhebel,
gleichzeitig ziehen Sie das Antriebsgestange aus
dem Verbindungsstuck.

5.6 Montage/ Ersetzen der Fadenspule
Die Montage der Fadenspule ist auf dem Bild 21
zu sehen. Die Demontage erfolgt umgekehrt.

Die Bohrung der Mitnehmerscheibe suchen, mit
der darunter liegenden Kerbe Uberein bringen
und mit dem mitgelieferten Inbusschliissel (22)
arretieren um nun die Fadenspule auf das Gewin-
de zu schrauben. Hinweis! Linksgewinde

-10-
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6. Vor Inbetriebnahme

Prifen Sie das Geréat vor jeder Inbetriebnahme
auf:
Dichtheit des Treibstoffsystems.
Einwandfreien Zustand und Vollstédndigkeit
der Schutzeinrichtungen und der Schnittvor-
richtung.
Festen Sitz sdmtlicher Verschraubungen.
Leichtgangigkeit aller beweglichen Teile.

6.1 Treibstoff und Ol

Empfohlene Treibstoffe

Benutzen Sie nur ein Gemisch aus bleifreiem
Benzin und speziellem 2-Takt-Motordl. Mischen
Sie das Treibstoffgemisch nach der Treibstoff-
Mischtabelle an.

Hinweis: Verwenden Sie kein Treibstoffgemisch,
das mehr als 90 Tage lang gelagert wurde.
Hinweis: Verwenden Sie kein 2-Takt-Ol das ein
Mischverhéltnis von 100:1 empfiehlt. Bei Moto-
renschaden auf Grund ungeniigender Schmie-
rung entféllt die Motorgarantie des Herstellers.
Warnung: Verwenden Sie zum Transport und zur
Lagerung von Kraftstoff nur dafiir vorgesehene
und zugelassene Behélter.

Geben Sie jeweils die richtige Menge Benzin und
2-Takt-Ol in die beiliegende Mischflasche (Siehe
aufgedruckte Skala). Schitteln Sie anschlieBend
den Behalter gut durch.

6.2 Treibstoff-Misch-Tabelle )

Mischverfahren: 40 Teile Benzin auf 1 Teil Ol
Benzin 2-Takt-Ol

1 Liter

5 Liter

25 ml
125 ml
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7. Betrieb

Beachten Sie bitte die gesetzlichen Bestimmun-
gen zur Larmschutzverordnung, die 6rtlich unter-
schiedlich sein kénnen.

Entfernen Sie vor Inbetriebnahme die Schutzkap-
pen vom Schnittmesser.

7.1 Starten bei kaltem Motor

Fullen Sie den Tank mit einer angemessenen

Menge Benzin/Ol-Gemisch. Siehe auch Treibstoff

und OL.

1. Geréat auf eine harte, ebene Flache stellen.

2. Kraftstoffpumpe (Primer) (Abb. 2/Pos. 29) 10x
driicken.

3. Ein-/ Aus-Schalter (Abb. 2/Pos. 9) auf |

schalten.

Choke-Hebel (Abb. 2/Pos. 17) auf . “ stellen.

Das Gerat gut festhalten und die Starterleine

(Abb. 2/Pos. 14) bis zum ersten Widerstand

herausziehen. Jetzt den Startseilzug 4x rasch

anziehen. Das Gerat sollte starten.

Hinweis: Die Starterleine nicht zurlickschleu-

dern lassen. Dies kann zu Beschadigungen

fihren.

Ist der Motor gestartet, das Gerat ca. 10 sek.

warmlaufen lassen.

Warnung: Durch den festgestellten Choke-

Hebel beginnt das Schnittwerkzeug bei star-

tendem Motor zu arbeiten.

AnschlieBend Choke-Hebel durch einfaches

Betatigen des Gashebels entriegeln.

6. Sollte der Motor nicht starten wiederholen Sie
die Schritte 4-6.

Zur Beachtung: Springt der Motor auch nach

mehreren Versuchen nicht an, lesen Sie den Ab-

schnitt ,,Fehlerbehebung am Motor“.

Zur Beachtung: Ziehen Sie den Startseilzug stets

gerade heraus. Wird sie in einem Winkel heraus-

gezogen, entsteht Reibung an der Ose. Durch

diese Reibung wird die Schnur durchgescheuert

und nutzt sich schneller ab. Halten Sie stets den

Anlassergriff, wenn sich die Schnur wieder ein-

zieht.

Lassen Sie die Schnur nie aus dem ausgezoge-

nen Zustand zuriickschnellen.

o s
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7.2 Starten bei warmem Motor

(Das Gerat stand fir weniger als 15-20min still)

1. Gerat auf harte, ebene Flache stellen.

2. Ein-/Aus-Schalter auf | schalten.

3. Gashebel feststellen (analog ,Starten bei kal-
tem Motor®).

4. Gerat gut festhalten und die Starterleine bis
zum ersten Widerstand herausziehen. Jetzt
die Starterleine rasch anziehen. Das Gerat
sollte nach 1-2 Zligen starten. Falls die Ma-
schine nach 6 Zligen immer noch nicht startet
wiederholen Sie die Schritte 1-6 unter kalten
Motor starten.

7.3 Motor abstellen

Not-Aus Schrittfolge:

Falls es notwendig ist, die Maschine sofort anzu-
halten, stellen Sie hierzu den Ein-/Aus-Schalter
auf ,Stop“ bzw. ,,0“

Normale Schrittfolge:

Lassen Sie den Gashebel los und warten Sie bis
der Motor in Leerlaufgeschwindigkeit Gbergegan-
gen ist. Stellen Sie dann den Ein-/ Aus-Schalter
auf ,Stop“ bzw. ,,0“.

7.4 Schultergurt anlegen

Warnung! Tragen Sie bei der Arbeit immer einen
Schultergurt. Schalten Sie das Gerét immer aus,
bevor Sie den Schultergurt 16sen. Es besteht Ver-
letzungsgefahr.

1. Legen Sie den Schultergurt Giber die Schulter.

2. Stellen Sie die Gurtlange so ein, dass sich
die Gurthalterung auf Hifthdhe befindet.

3. Um die optimale Tragegurtlange festzustellen
machen Sie anschlieBend einige Schwingbe-
wegungen ohne den Motor anzulassen
(Abb. 25).

7.5 Arbeitshinweise
Trainieren Sie vor Einsatz des Gerates samtliche
Arbeitstechniken bei abgestelltem Motor.
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8. Arbeiten mit der Benzin-
Motorsense

Verlangerung des Schnittfadens

Warnung! Benutzen Sie keinen Metalldraht oder
kunststoffumhillten Metalldraht irgendeiner Art
in der Fadenspule. Dies kann zu schweren Verlet-
zungen beim Benutzer fihren.

Zur Verlangerung des Schnittfadens, lassen Sie
den Motor auf Vollgas laufen und tippen Sie die
Fadenspule auf den Boden. Der Faden wird auto-
matisch verlangert. Das Messer am Schutzschild
kirzt den Faden auf die zulassige Lange (Abb.
26).

Hinweis: Entfernen Sie regelméaBig alle Ra-
sen- und Unkrautreste um ein Uberhitzen des
Schaftrohrs zu vermeiden. Rasen-/ Gras-/Un-
krautreste verfangen sich unterhalb des Schutz-
schilds (Abb. 27), dies verhindert eine ausrei-
chende Kiihlung des Schaftrohrs. Entfernen Sie
die Reste vorsichtig mit einem Schraubenzieher
oder dergleichen.

Verschiedene Schnittverfahren

Ist das Gerat richtig montiert, schneidet es Un-
kraut und hohes Gras an schwer zugéanglichen
Stellen, wie z.B. entlang von Zaunen, Mauern und
Fundamenten sowie um Baume herum. Es lasst
sich auch fur ,Abméharbeiten” einsetzen, um Ve-
getation zur besseren Vorbereitung eines Gartens
oder zum Ausputzen eines bestimmten Bereiches
bodennah zu entfernen.

Zur Beachtung: Auch bei sorgfaltiger Anwen-
dung hat das Schneiden an Fundamenten, Stein-
oder Betonmauern usw. eine iber dem Normalen
liegende Abnutzung des Fadens zur Folge.

Trimmen/ Mdhen

Schwingen Sie den Trimmer in sichelartiger
Bewegung von Seite zu Seite. Halten Sie die
Fadenspule stets parallel zum Boden. Uberpriifen
Sie das Gelénde und legen Sie die gew(insch-

te Schnitthohe fest. Fihren und halten Sie die
Fadenspule in der gewiinschten Hohe, zwecks
gleichméassigem Schnitt (Abb. 28).
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Niedriges Trimmen

Halten Sie den Trimmer mit einer leichten Nei-
gung genau vor sich, so dass sich die Unterseite
der Fadenspule Uber dem Boden befindet und
der Faden die richtige Schnittstelle trifft. Schnei-
den Sie immer von sich weg. Ziehen Sie den Trim-
mer nicht zu sich hin.

Schneiden an Zaun/ Fundament

Nahern Sie sich beim Schneiden langsam Ma-
schendrahtzaunen, Lattenzaunen, Naturstein-
mauern und Fundamenten um nah daran zu
schneiden, ohne jedoch mit dem Faden gegen
das Hindernis zu schlagen. Kommt der Faden
z.B. mit Steinen, Steinmauern oder Fundamenten
in Beruhrung, nutzt er sich ab oder franst aus.
Schlagt der Faden gegen Zaungeflecht, bricht er
ab.

Trimmen um Bdume

Trimmen Sie um Baumstdmme, néhern Sie

sich langsam, damit der Faden die Rinde nicht
berihrt. Gehen Sie um den Baum herum, und
schneiden Sie dabei von links nach rechts. Na-
hern Sie sich Gras oder Unkraut mit der Spitze
des Fadens, und kippen Sie die Fadenspule leicht
nach vorn.

Warnung: Seien Sie Uberaus vorsichtig bei Ab-
maharbeiten. Halten Sie bei solchen Arbeiten
einen Abstand von 30 Metern zwischen sich und
anderen Personen oder Tieren ein.

Abméhen

Beim Abmaéhen erfassen Sie die gesamte Vege-
tation bis zum Grund. Dazu neigen Sie die Faden-
spule im 30 Grad Winkel nach rechts. Stellen Sie
den Handgriff in die gewlinschte Position. Beach-
ten Sie die erhdhte Verletzungsgefahr des Be-
nutzers, Zuschauer und Tiere, sowie die Gefahr
der Sachbeschadigung durch weggeschleuderte
Obijekte (z.B. Steine) (Abb. 29).

Warnung: Entfernen Sie mit dem Gerét keine Ge-
gensténde von FuBwegen usw.!

Das Gerat ist ein kraftvolles Werkzeug, und kleine
Steine oder andere Gegenstande kénnen 15
Meter und mehr weggeschleudert werden und

zu Verletzungen oder Beschadigungen an Autos,
Hausern und Fenstern fiihren.

Sagen
Das Gerat ist nicht zum Sagen geeignet.

Verklemmen

Sollte das Schnittmesser wegen zu dichter Ve-
getation blockieren stellen Sie unverzuglich den
Motor ab. Befreien Sie das Gerat von Gras und
Gestrlpp bevor Sie es erneut in Betrieb nehmen.

Vermeiden von Riickschlag

Beim Arbeiten mit dem Schnittmesser besteht die
Gefahr des Rlckschlages wenn dieses auf feste
Hindernisse (Baumstamm, Ast, Baumstumpf,
Stein oder dergleichen) trifft. Das Geréat wird
dabei gegen die Drehrichtung des Werkzeugs
zuruckgeschleu-dert. Dies kann zum Verlust

der Kontrolle tiber das Gerat fiihren. Benutzen
Sie das Schnittmesser nicht in der Néhe von
Zaunen, Metallpfosten, Grenzsteinen oder Fun-
damenten.

Zum Schneiden von dichten Sténgeln positionie-
ren Sie diese wie in Abb. 30 dargestellt um Ruck-
schlage zu vermeiden.

9. Wartung

Schalten Sie das Gerat vor Wartungsarbeiten im-
mer aus und ziehen Sie den Ziindkerzenstecker
(13) ab.

9.1 Ersetzen von Fadenspule/Schnittfaden

1. Die Fadenspule (3), wie in Abschnitt 5.6
beschrieben, demontieren. Die Spule zusam-
mendricken (Abb. 35) und eine Geh&dusehalf-
te abnehmen (Abb. 36).

2. Spulenteller (K) aus dem Fadenspulengeh&u-
se entnehmen (Abb. 37).

3. Evtl. noch vorhandenen Schnittfaden entfer-
nen.

4. Neuen Schnittfaden in der Mitte zusammen-
legen und die entstandene Schlaufe in die
Aussparung des Spulentellers einhangen.
(Abb. 38)

5. Faden unter Spannung gegen den Uhrzeiger-
sinn aufwickeln. Der Spulenteiler trennt dabei
die beiden Halften des Schnittfadens. (Abb.
39)

6. Die letzten 15cm der beiden Fadenenden
in die gegenlberliegenden Fadenhalter des
Spulentellers einhaken. (Abb. 40)

7. Die beiden Fadenenden durch die Metallésen
im Fadenspulen-Gehause fihren (Abb. 37).

8. Spulenteller in das Fadenspulen-Gehause
drticken (Abb. 36).

9. Kurz und kréftig an beiden Fadenenden zie-
hen um diese aus den Fadenhaltern zu lsen.

-13-
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10. Flgen Sie die Gehdusehalften wieder zusam-
men.

11. Uberschiissigen Faden auf etwa 13cm zu-
rickschneiden. Das verringert die Belastung
auf den Motor wahrend des Startens und
Aufwarmens.

12. Fadenspule wieder montieren (siehe Ab-
schnitt 5.6). Wird die komplette Fadenspule
erneuert sind, die Punkte 3-6 zu Ubersprin-
gen.

9.2 Schleifen des Schutzhaubenmessers

Das Schutzhaubenmesser kann mit der Zeit
stumpf werden. Sollten Sie dies feststellen, 16sen
Sie die Schrauben mit denen das Schutzhau-
benmesser an der Schutzhaube befestigt ist. Be-
festigen Sie das Messer in einem Schraubstock.
Schleifen Sie das Messer mit einer Flachfeile und
achten Sie darauf, den Winkel der Schnittkante
beizubehalten. Feilen Sie nur in eine Richtung.

9.3 Wartung des Luftfilters (Abb. 31-33)
Verschmutzte Luftfilter verringern die Motorleis-
tung durch zu geringe Luftzufuhr zum Vergaser.
RegelmaBige Kontrolle ist daher unerlasslich. Der
Luftfilter (T) sollte alle 25 Betriebsstunden kont-
rolliert werden und bei Bedarf gereinigt werden.
Bei sehr staubiger Luft ist der Luftfilter haufiger zu

Uberprifen.
1. Entfernen Sie den Luftfilterdeckel (Abb. 31-
32)

2. Entnehmen Sie den Luftfilter (Abb. 33)

3. Reinigen Sie den Luftfilter durch ausklopfen
oder ausblasen.

Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.

Warnung! Luftfilter nie mit Benzin oder brennba-
ren Lésungsmitteln reinigen.

4.

9.4 Wartung der Ziindkerze (Abb. 34)

Zindkerzenfunkenstrecke = 0,6mm. Ziehen Sie

die Ziindkerze mit 12 bis 15 Nm an. Uberpriifen

Sie die Zindkerze erstmals nach 10 Betriebs-

stunden auf Verschmutzung und reinigen Sie die-

se gegebenenfalls mit einer Kupferdrahtbirste.

Danach die Zindkerze alle 50 Betriebsstunden

warten.

1. Ziehen Sie den Zlndkerzenstecker (Pos. 13)
ab.

2. Entfernen Sie die Ziindkerze (Abb. 34) mit
dem beiliegenden Multifunktionswerkzeug
(27).

3. Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.

Anl_GH_BC_43_AS_SPK1.indb 14

9.5 Vergaser Einstellungen

Einstellungen am Vergaser durfen nur durch auto-
risierten Kundendienst vorgenommen werden.

Zu allen Arbeiten am Vergaser muss zuerst die
Luftfilterabdeckung wie in Abbildung 31 und 32
gezeigt demontiert werden.

9.6 Einstellen des Gasseilzuges:

Sollte die Maximaldrehzahl des Geréats mit der
Zeit nicht mehr erreicht werden und sémtliche
anderen Ursachen nach Abschnitt 12 Fehlerbe-
hebung ausgeschlossen sein, kdnnte eine Ein-
stellung des Gasseilzuges erforderlich sein.
Uberpriifen Sie hierfiir zunéchst ob der Vergaser
bei voll durchgedriicktem Gasgriff ganz 6ffnet.
Dies ist der Fall wenn der Vergaserschieber (Abb.
41) bei voll betatigtem Gas vollstandig gedffnet
ist. Abbildung 41 zeigt die korrekte Einstellung.
Sollte der Vergaserschieber nicht vollstandig ge-
6ffnet sein, ist eine Nachjustierung notwendig.
Um den Gasseilzug nachzustellen sind folgende
Schritte erforderlich:

Losen Sie die Kontermutter (Abb. 42/Pos. C) eini-
ge Umdrehungen.

Drehen Sie die Verstellschraube (Abb. 42/Pos. D)
heraus, bis der Vergaserschieber bei voll betétig-
tem Gas, wie in Abbildung 41 gezeigt, vollstandig
gedffnet ist.

Ziehen Sie die Kontermutter wieder fest.

9.7 Einstellen des Standgases:

Warnung! Standgas bei warmen Betriebszu-
stand einstellen.

Sollte das Gerét bei nicht betatigtem Gashebel
ausgehen und samtliche anderen Ursachen nach
Abschnitt 12 Fehlerbehebung ausgeschlossen
sein, ist ein Nachjustieren des Standgases not-
wendig. Drehen Sie hierzu die Standgasschraube
(Abb. 42/ Pos. E) im Uhrzeigersinn bis das Geréat
im Leerlauf sicher lauft. Sollte das Standgas so
hoch sein, dass sich das Schnittwerkzeug mit-
dreht, muss dies durch Linksdrehen der Stand-
gasschraube soweit verringert werden bis sich
das Schnittwerkzeug nicht mehr mitdreht.

9.8 Fetten des Getriebes

Ergénzen Sie alle 20 Betriebsstunden etwas
GetriebeflieBfett (ca. 10 g.), an der Schmierstelle
(28) (Abb. 21).
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10. Reinigung, Lagerung, Transport
und Ersatzteilbestellung

10.1 Reinigung
Halten Sie die Griffe 6lfrei, damit Sie immer
sicheren Halt haben.
Reinigen Sie das Gerat bei Bedarf mit einem
feuchten Tuch und gegebenenfalls mit einem
milden Spulmittel.

Warnung!

Vor jeder Reinigung Ziindkerzenstecker ziehen.
Tauchen Sie das Geréat zur Reinigung keinesfalls
in Wasser oder andere Flussigkeiten.

Bewahren Sie die Kettensége an einem sicheren
und trockenen Platz und auBerhalb der Reichwei-
te von Kindern auf.

10.2 Lagerung
Vorsicht: Verstauen Sie das Gerat nie langer als
30 Tage, ohne folgende Schritte zu durchlaufen.

Verstauen des Gerétes

Wenn Sie das Gerat langer als 30 Tage verstau-

en, muss sie hierfur hergerichtet werden. An-

dernfalls verdunstet der im Vergaser befindliche,

restliche Treibstoff und Isst einen gummiartigen

Bodensatz zurlick. Dies kénnte den Start er-

schweren und teure Reparaturarbeiten zur Folge

haben.

1. Nehmen Sie die Treibstofftankkappe langsam
ab, um eventuellen Druck im Tank abzulas-
sen. Entleeren Sie vorsichtig den Tank.

2. Starten Sie den Motor und lassen Sie ihn
laufen, bis die Sage anhalt, um den Treibstoff
aus dem Vergaser zu entfernen.

3. Lassen Sie den Motor abkihlen (ca. 5 Minu-
ten).

4. Entfernen Sie die Ziundkerze (siehe 9.4)

5. Geben Sie 1 Teeldffel sauberes 2-Takt-Ol in

die Verbrennungskammer. Ziehen Sie meh-
rere Male langsam an der Starterleine, um
die internen Komponenten zu beschichten.
Setzen Sie die Zlindkerze wieder ein.

Hinweis: Verstauen Sie das Gerat an einem
trockenen Ort und weit entfernt von méglichen
Entziindungsquellen, z.B. Ofen, HeiBwasserboiler
mit Gas, Gastrockner, etc.

Erneutes Inbetriebnehmen

1. Entfernen Sie die Ziindkerze (siehe 9.4).

2. Ziehen Sie rasch an der Starterleine, um
Uberschiissiges Ol aus der Verbrennungs-
kammer zu entfernen.

Reinigen Sie die Ziindkerze und achten Sie
auf den richtigen Elektrodenabstand an der
Zindkerze; oder setzen Sie eine neue Zund-
kerze mit richtigem Elektrodenabstand ein.
Bereiten Sie das Gerat fiir den Betrieb vor
Fillen Sie den Tank mit der richtigen Treib-
stoff-/ Olmischung auf. Siehe Abschnitt Treib-
stoff und Ol.

o s

10.3 Transport

Wenn Sie das Gerat transportieren méchten
entleeren Sie den Benzintank wie im Kapitel 10
erklart. Reinigen Sie das Gerat mit einer Birste
oder einem Handfeger von grobem Schmutz.
Demontieren Sie das Antriebsgestange wie unter
Punkt 5.2 erklart.

10.4 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteil-Nummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

11. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurlickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmull. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

-15-
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12. Fehlersuchplan

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn
Ihre Maschine einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren und beseiti-
gen kénnen, wenden Sie sich an lhre Service-Werkstatt.

Stérung

Das Gerat springt
nicht an.

Das Gerat springt
an, hat aber nicht
die volle Leistung.

Der Motor lauft un-
regelmaBig

Motor raucht tber-
maBig

Mégliche Ursache

Fehlerhaftes Vorgehen beim Star-
ten.
VerruBte oder feuchte Ziindkerze

Falsche Vergasereinstellung

Falsche Einstellung des Chokehe-
bels

Verschmutzter Lulftfilter

Falsche Vergasereinstellung

Falscher Elektrodenabstand der
Zindkerze

Falsche Vergasereinstellung

Falsche Treibstoffmischung

Falsche Vergasereinstellung

Behebung

Folgen Sie den Anweisungen zum
Starten

Zundkerze reinigen oder durch
neue ersetzen.

Autorisierten Kundendienst aufsu-
chen, oder das Gerat an die ISC-
GmbH senden.

Chokehebel auf ,# “ stellen.

Luffilter reinigen

Autorisierten Kundendienst aufsu-
chen, oder das Gerat an die ISC-
GmbH senden.

Zundkerze reinigen und Elektro-
denabstand einstellen oder neue
Zindkerze einsetzen.
Autorisierten Kundendienst aufsu-
chen, oder das Geréat an die ISC-
GmbH senden.

Richtige Treibstoffmischung ver-
wenden (siehe Treibstoff-Mischta-
belle)

Autorisierten Kundendienst aufsu-
chen, oder das Gerat an die ISC-
GmbH senden.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielféltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdricklicher Zustimmung der iISC GmbH zuléssig.

Technische Anderungen vorbehalten

Anl_GH_BC_43_AS_SPK1.indb 16

-16-

19.03.15 14:54



Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfigung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder natlrlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Zundkerze, Luftfilter
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Schnittmesser, Fadenspule mit Schnittfaden
Fehlteile
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
Bei Méngel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.isc-gmbh.info anzumelden.
Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall folgende
Fragen:
Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

Welche Fehlfunktion weist das Geréat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

-17-
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter

der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefo-
nisch Uber die angegebene Servicerufnummer zur Verflgung. Fir die Geltendmachung von Garantiean-
sprichen gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zuséatzliche Garantieleistungen, die der u. g. Hersteller zusatz-
lich zur gesetzlichen Gewabhrleistung Kaufern seiner Neugeréte verspricht. lhre gesetzlichen Ge-
wabhrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fiir
Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestimmungsgemaf nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Geréts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerét, die durch missbréauchliche oder unsachgeméaBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerét oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemasen, tiblichen oder
sonstigen natirlichen Verschleif3 zurtickzuftihren sind.

4. Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat
oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Fir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Geréat an unter:
www.isc-gmbh.info. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie
umgehend ein repariertes oder neues Gerat zurlick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom
Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Service-
adresse.

Fur Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-
manB den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
um lhnen noch mehr Service zu bieten, haben Sie die Mdglichkeit auf unserem Onlineportal weitere
Informationen abzurufen.

Sollten einmal Probleme oder Fragen zu lhrem Produkt auftreten, kénnen Sie schnell und einfach unter
www.isc-gmbh.info viele Aktionen durchfiihren. Hier einige Beispiele:

Ersatzteile bestellen

Aktuelle Preisauskiinfte

Verfugbarkeiten der Ersatzteile

Servicestellen Vorort fir Benzingerate

Defekte Gerate anmelden

Garantieverlangerungen (nur bei bestimmten Geraten)
Bestellverfolgung

Wir freuen uns auf lhren Besuch online unter www.isc-gmbh.info!

Eine Adresse fiir alle Falle!

www.isc-gmbh.info
b=

Garantieabwicklung
-

v ,_n’l-;_,,b o A

Produktinfos ~p~ \
A

“%- JX (1sc

L . \

Ersatzteilservice

Downloads

i ‘4
Reparatur

Servicepartner

A

Zubehor

International Service Center

www.isc-gmbh.info

Telefon: 09951 / 95 920 00 -Telefax: 09951/95 917 00
E-Mail: info@einhell.de - Internet: www.isc-gmbh.info
iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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A\ Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

A\ Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

Safety devices

When working with the equipment, the appropri-
ate plastic guard hood for cutting blade mode or
cutting line mode must be fitted to prevent objects
being thrown out by the equipment. The integra-
ted blade in the cutting line guard hood automati-
cally cuts the line to the optimum length.

Explanation of the warning signs on the

equipment (Fig. 43):

1. Warning!

2. Read the directions for use before operating
the equipment.

3. Wear protective headgear, goggles and ear

muffs.

Wear sturdy, non-slip footwear.

Wear safety gloves.

Protect the equipment from rain and damp.

Be careful of objects being thrown out!

Always switch off the equipment and pull out

the spark boot plug before carrying out any

maintenance work.

9. All bystanders must be kept at least 15 m

from the machine.

The equipment continues to rotate!

Caution: Hot equipment parts. Keep your dis-

tance.

©ON O A

10.
11.
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12. Add a little grease (gear grease) after every
20 hours in operation!

2. Layout and items supplied

2.1 Layout

1. Cutting blade

. Cutting blade guard hood
. Guard hood screw (2x)
. Cutting line guard hood
3. Line spool with cutting line
4. Drive rod mechanism

5. Connecting piece

6. Gearing

7. Eyelet

8. Handle

9. On/Off switch

. Handle screw

. Throttle lock

. Throttle lever

. Spark boot plug

. Starter cable

. Petrol tank / cap

. Air filter housing cover

. Choke lever

. Clip

. 4x Screw

. Pressure plate cover

. Open-ended wrench size 8/10
. Allen key size 4mm

. Allen key size 5mm

. Nut M10 (left-hand thread)

. Carrying strap

. Oil/petrol mixing bottle

. Multifunction tool

. Lubricating point

. Fuel pump ,primer”

. Carrier plate

. Pressure plate

2.2 Iltems supplied
Please check that the article is complete as spe-
cified in the scope of delivery. If parts are missing,
please contact our service center or the nearest
branch of the DIY store where you made your
purchase at the latest within 5 work days after
purchasing the article and upon presentation of
a valid bill of purchase. Also, refer to the warranty
table in the warranty provisions at the end of the
operating instructions.

Open the packaging and take out the equip-

ment with care.

Remove the packaging material and any

.21-
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packaging and/or transportation braces (if
available).

Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Original operating instructions
Safety instructions

3. Intended use

The power scythe (using the cutting blade) is
designed for cutting young trees, strong weeds
and undergrowth. The power trimmer (using the
line spool with cutting line) is designed for cutting
lawns, grassed areas and small weeds. The ope-
rating instructions as supplied by the manufactu-
rer must be obeyed to ensure that the equipment
is used properly. Any use which is not expressly
permitted in the manual may result in damage

to the equipment and place the user in serious
danger. Be sure to observe the restrictions in the
safety instructions.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or indust-
rial businesses or for equivalent purposes.

Danger!. Due to the high risk of bodily injury to
the user, the petrol power scythe must not be
used to carry out the following work: to clean dirt
and debris off walkways, or to chop up tree or
hedge clippings. Similarly, the petrol power scythe
must not be used to level out high areas such as
molehills. For safety reasons, the petrol power
scythe must not be used as a drive unit for other
work tools or toolkits of any kind.

The equipment is allowed to be used only for its
prescribed purpose. Any other use is deemed to
be a case of misuse. The user/operator and not
the manufacturer will be liable for any damage or
injuries of any kind resulting from such misuse.

4. Technical data

Max. engine output

Displacement ..........ccocoeeieiiieniieeeninennn. 42.7 cm?®
Idle engine speed .........ccccceeeene 3000+300 min-'
Max. engine speed

Scythe: .o 9,000 min
THMMEr: i 8,000 min”
Max. cutting speed

SCYthe: . 6,750 min™!
THMMEr: oo 6,000 min"
Weight (with empty tank) ...........cccccoeeeeiee 8,6 kg
Cutting circle diameter of line ....... @42 cm
Cutting circle diameter of blade ... g 25.5¢cm
Cutting line length ......ccccooiiiiiiie 4.0m
Cutting line diameter ..........ccccevieeneenee. 2.4mm
IgNItION .o Electronic
Drive ..occviiiiiiceeeeen Centrifugal clutch
Tank capacity.........cccocveeeieveeneneceee 1000 ml
Spark plug ......ccccceee. Torch LBRTC (NGK BM6A)
Fuel consumption (specific) ............... 570 g/kWh
Sound and vibration

L., sound pressure level ....................... 98 dB(A)
KpA uncertainty ... 3dB
L, sound power level ..............ccoenee. 114 dB(A)

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

In operation
Vibration emission value a, = 7.5 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

.20.
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Reduce noise generation and vibration to a
minimum!
Use only equipment that is in perfect condi-
tion.
Maintain and clean the equipment regularly.
Adopt your way of working to the equipment.
Do not overload the equipment.
Have the equipment checked if necessary.
Switch off the equipment when not in use.
Wear gloves.
Wear eye and hearing protection

5. Assembly

5.1 Mounting the blade guard hood

The cutting blade guard hood must be fitted if you
wish to work with the cutting blade. The guard
hood for the cutting blade must be installed as
shown in Figures 10-11.

5.2 Joining the drive rod mechanism to the
connecting piece (Fig. 4-7)
Fit the handle screw (Iltem 10) as shown in Fig.
4. Open the handle screw and push the drive rod
mechanism (Item 4) into the connecting piece
(Item 5). Make sure that the centering lever (ltem
R) latches in the guide hole (Iltem H). Tighten the
handle screw. To take apart, undo the handle
screw. Press the centering lever and simultane-
ously pull the drive rod mechanism out of the
connecting piece.

5.3 Fitting / Replacing the cutting blade
The procedure for fitting the cutting blade is
shown in Figures 12-18. To dismantle, proceed in
reverse order.
Fit the carrier plate 30) onto the spline shaft
(Fig. 13)
Secure the cutting blade (1) on the carrier
plate (Fig. 14)
Place the pressure plate (31) over the thread
of the spline shaft (Fig. 15)
Plug on the cover of the pressure plate (32)
(Fig. 16)
Look for the hole in the carrier plate, line up
with the notch underneath and lock with the
supplied Allen key (22) in order to now tighten
the nut (24) (Fig. 17/18) Important: Left-hand
thread

Anl_GH_BC_43_AS_SPK1.indb 23

5.4 Fitting the cutting line guard hood to the
blade guard hood
The cutting line guard hood must be fitted in addi-
tion if you want to work with the cutting line.
The procedure for fitting the guard hood for the
cutting line is shown in Figures 19-20. A blade
(Fig. 19/ ltem F) on the underside of the guard
hood automatically cuts the cutting line to the
optimum length. It is covered by a guard (Fig.
19/ltem G). Remove the guard before you start
working and replace it when you have finished
working.

5.5 Fitting the handle
Fit the handle as shown in Fig. 8-9.

5.6 Fitting / Replacing the line spool
The procedure for fitting the line spool is shown in
Figure 21. To dismantle, proceed in reverse order.

Look for the hole in the carrier plate, line up with
the notch underneath and lock with the supplied
Allen key (22) in order to now screw the line spool
onto the thread. Notice! Left-hand thread.

6. Before starting

Each time before use, check the following:
That there are no leaks in the fuel system.
That the equipment is in perfect condition and
that the safety devices and cutting devices
are complete.

That all screws are securely fastened.
That all moving parts move smoothly.

6.1 Fuel and oil

Recommended fuels

Use only a mixture of unleaded petrol and special
2-stroke engine oil. Mix the fuel mixture as indica-
ted in the fuel mixing table.

Notice! Do not use a fuel mixture which has been
stored for longer than 90 days. Notice! Never use
2-stroke oil with a recommended mixing ratio of
100:1. The manufacturer’s warranty will be voided
in case of engine damage due to inadequate lu-
brication. Notice! Only use containers designed
and approved for the purpose to transport and
store fuel.

Pour the correct quantities of petrol and 2-stroke
oil into the mixing bottle (see scale printed on the
bottle). Then shake the bottle well.
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6.2 Fuel mixing table
Mixing procedure: 40 parts petrol to 1 part oil

2-stroke oil
25 ml
125 ml

Petrol
1 liter

5 liters

7. Operation

Please note that the statutory regulations gover-
ning noise abatement may differ from one loca-
tion to another.

Before starting up the equipment remove the pro-
tective caps from the cutting blade.

7.1 Starting with a cold engine

Fill the tank with the required amount of oil/petrol
mix. See ,,Fuel and oil“.

1. Set the equipment down on a hard, level sur-
face.

Press the fuel pump (primer) (Fig. 2/ltem 29)
10 times.

Move the On/Off switch (Fig. 2/Item 9) to ,I*.
Set the choke lever (Fig. 2/ltem 17) to ,®.
Hold the equipment firmly and pull out the
starter cable (Fig. 2/Item 14) until you feel it
begin to resist. Then tug sharply on the starter
cable 4 times. The equipment should start.
Notice! Never allow the starter line to snap
back. This may result in damage.

Once the engine has started, allow the equip-
ment to warm up for 10 seconds.

Warning! Since the choke lever is secured,
the cutting tool starts to operate when the
engine is started.

Then release the choke lever by actuating the
throttle lever once.

If the engine does not start up, repeat steps
4-6 above.

2.

3.
4.
5

Please note: If the engine does not start up even
after several attempts, read the section ,Engine
troubleshooting®.

Please note: Always pull the starter cord out in

a straight line. If it is pulled out at an angle, then
friction will occur on the eyelet. As a result of this
friction, the cable will become frayed and will
wear away faster. Always hold the starter handle
when the cable retracts.

Never allow the cable to snap back when it has
been pulled out.

7.2 Starting with a warm engine

(The equipment has been idle for less than 15-20

min.)

1. Set the equipment down on a hard, level sur-
face.

2. Switch the On/Of switch to ,I“.

3. Secure the throttle lever (in the same way as
described in ,Starting with a cold engine®).

4. Hold the equipment firmly and pull out the

starter cable until you feel it start to resist.
Then tug sharply on the starter cable. The
equipment should start after 1-2 tugs. If the
equipment does not start after 6 pulls, repeat
steps 1 - 6 of the procedure for starting the
engine from cold.

7.3 Switching off the engine

Emergency Stop procedure:
If it becomes necessary to stop the equipment im-
mediately, set the On/Off switch to ,,Stop* or ,,0%.

Normal procedure:

Let go of the throttle lever and wait until the engi-
ne has changed to idling speed. Then set the On/
Off switch to ,Stop* or ,0“.

7.4 Fitting the shoulder strap

Warning! Always use the shoulder strap when
working with the equipment. Switch off the equip-
ment before you take off the shoulder strap (risk
of injury).

1. Slip the shoulder strap over your shoulder.
Adjust the length of the shoulder strap so that
the strap attachment is at waist level.

To establish the optimum length of the carry-
ing strap, you should then make a few swin-
ging movements without starting the engine
(Fig. 25).

7.5 Work practice
Practice all the work steps with the engine swit-
ched off before you start to use the equipment.

_24-
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8. Working with the petrol power
scythe

Extending the cutting line

Caution! Do not use any kind of metal wire or
metal wire encased in plastic in the line spool.
This may cause serious injuries to the user.

To extend the cutting line, run the engine at full
speed and tap the line spool on the ground. This
will automatically extend the line. The blade on
the safety shield will cut the line to the appropriate
length (Fig. 26).

Notice! Remove all grass and weed remnants at
regular intervals to prevent the shaft tube overhe-
ating. Lawn, grass and weed remnants become
trapped under the safety shield (Fig. 27) and
prevent the shaft tube from receiving adequate
ventilation. Remove the remnants carefully using
a screwdriver or the like.

Different cutting methods

When the equipment is correctly assembled it
will cut weeds and long grass in places which are
difficult to access, e.g. along fences, walls and
foundations and also around trees. It can also

be used for ,mowing“ down vegetation so that a
garden can be better prepared or a certain area
cleared down to the soil.

Please note: Even if it is used carefully, cutting
around foundations, stone or concrete walls, etc.
will result in the line suffering more than normal
wear.

Trimming/mowing

Swing the trimmer from side to side in a scything
motion. Always keep the line spool parallel to the
ground. Check the site and decide which cutting
height you require. Guide and hold the line spool
at the required height to obtain an even cut (Fig.
28).

Low trimming

Hold the trimmer right in front of you at a slight
angle so that the underside of the line spool is
above the ground and the line strikes the correct
target. Always cut away from yourself. Never draw
the trimmer towards yourself.
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Cutting along fences/foundations

Approach wire mesh fences, lath fences, natural
stone walls and foundations slowly so that you
can cut close to them without striking the obstac-
le with the line. If, for example, the line strikes
stones, stone walls or foundations, it will wear or
fray.

If the line strikes wire fencing, it will break.

Trimming around trees

When trimming around tree trunks, approach
slowly so that the line does not strike the bark.
Walk around the tree, cutting from left to right. Ap-
proach grass or weeds with the tip of the line and
tilt the line spool forwards slightly. Warning! Take
extreme care during mowing work. When doing
such work keep a distance of 30 meters between
yourself and other people or animals.

Mowing

When mowing, you want to cut all the vegetation
down to the ground. To do this, set the line spool
at an angle of 30° to the right. Place the handle in
the required position. Remember the increased
risk of injury to the user, watchers and animals,
and the danger of damaging property due to ob-
jects (for example stones) being thrown up (Fig.
29).

Warning! Do not use the equipment to remove
objects from footpaths, etc. The equipment is a
powerful tool and can throw small stones and
other objects a distance of 15 meters or more,
causing injuries and damage to cars, houses and
windows.

Sawing
The equipment is not suitable for sawing.

Jamming

If the cutting blade jams as a result of attempting
to cut vegetation that is too dense, switch off the
engine immediately. Remove the grass and scrub
from the equipment before you restart it.

_925.-
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Preventing recoil

When you work with the blade, there is a risk of
recoil if it strikes solid objects such as tree trunks,
branches, tree stumps, stones or the like. This will
throw the equipment backwards in the direction
opposite to the rotation of the tool. This can cause
you to lose control of the equipment. Do not use
the blade near fences, metal posts, boundary
stones or foundations. For cutting dense stalks,
position the blade as shown in Fig. 30 to prevent
recoil.

9. Maintenance

Always switch off the equipment and pull out
the spark boot plug (13) before carrying out any
maintenance work.

9.1 Replacing the line spool/cutting line

1. Dismantle the line spool (3) as described in
section 5.6. Press the spool together (Fig. 35)
and remove one half of the housing (Fig. 36).
Take the spool plate (K) out of the line spool
housing (Fig. 37).

Remove any remaining cutting line.

Place the new cutting line in the center and
hang the loop which has formed into the re-
cess in the spool splitter. (Fig. 38)

Wind the line onto the spool counter-clockwi-
se and under tension. The spool splitter will
separate the two halves of the line. (Fig. 39)
Hook the last 15cm of the two ends of the
line onto the opposite lying line holders of the
spool plate. (Fig. 40)

Thread the two ends of the line through the
metal eyelets in the line spool housing (Fig.
37).

Press the spool plate into the line spool
housing (Fig. 36).

Pull the two line ends sharply to release them
from the line holders.

10. Join the housing parts together again.

11. Cut the excess line to a length of around
13cm. This will reduce the load on the engine
when starting and warming up.

Remount the line spool (see section 5.6). If
you are replacing the complete line spool,
skip points 3-6.

12.
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9.2 Grinding the safety hood blade

The safety hood blade can become blunt over
time. When you notice this, undo the screw hol-
ding the safety hood blade on the safety hood.
Clamp the blade in a vise. Sharpen the blade with
a flat file and make sure that the angle of the cut-
ting edge is not altered in the process. File in one
direction only.

9.3 Maintenance of the air filter (Fig. 31-33)
Soiled air filters reduce the engine power by
supplying too little air to the carburetor. Regular
checks are therefore essential. The air filter (T)
should be checked after every 25 hours of use
and cleaned if necessary. If the air contains a
lot of dust, the air filter should be checked more
frequently.

1. Remove the air filter cover (Fig. 31-32).

2. Remove the air filter (Fig. 33).

3. Clean the air filter by tapping it or blowing it
out.

4. Assemble in reverse order.

Warning! Never clean the air filter with petrol or
inflammable solvents.

9.4 Maintenance of the spark plug (Fig. 34)

Spark plug sparking gap = 0.6mm. Tighten the

spark plug with a torque of 12 to 15 Nm. Check

the spark plug for dirt and grime after 10 hours of

operation and if necessary clean it with a copper

wire brush. Thereafter service the spark plug after

every 50 hours of operation.

1. Pull out the spark boot plug (Fig. 13).

2. Remove the spark plug (Fig. 34) with the sup-
plied multifunction tool (27).

3. Assemble in reverse order.

9.5 Carburetor settings

Important! Settings on the carburetor may only
be made by authorized customer service person-
nel.

The air filter cover must be removed before car-
rying out any work on the carburetor, as shown in
Fig. 31 and 32.
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9.6 Setting the throttle cable

If the maximum speed of the equipment drops
over time and you have ruled out all the other
possible causes listed in section 12 ,Troubleshoo-
ting®, it may be necessary to adjust the throttle
cable. First of all check whether the carburetor
opens fully when the throttle handle is pressed
right through. This is the case if the carburetor sli-
de (Fig. 41) is completely opened when the thrott-
le is fully activated. Figure 41 shows the correct
setting. If the carburetor slide is not completely
open, it must be adjusted. The following steps are
required to adjust the throttle cable:

Undo the lock nut (Fig. 42/ltem C) a few turns.
Turn out the adjusting screw (Fig. 42/ltem D) until
the carburetor slide is completely open when the
throttle is fully activated, as shown in Figure 41.
Retighten the lock nut.

9.7 Setting the idling speed

Warning! Set the idling speed when the equip-
ment is warm.

If the engine stalls when the throttle is not pressed
and you have ruled out all the other possible
causes listed in section 12 ,Troubleshooting®, the
idling speed must be adjusted. To do this, turn
the idling speed screw (Fig. 42/ltem E) clockwise
until the equipment runs smoothly at idling speed.
If the idling speed is so fast that the cutting tool
turns as well, it has to be reduced by turning the
idling speed screw for as long as is required for
the cutting tool to stop turning as well.

9.8 Applying grease to the gear unit

After every 20 hours of use add a little gear gre-
ase (approx. 10 g.) at the lubrication nipple (Fig.
28/Item 21).

10. Cleaning, storage, transport and
ordering of spare parts

10.1 Cleaning
Clean the equipment as required with a damp
cloth and, if necessary, mild washing up
liquid.

Warning!

Always pull out the spark boot plug each time
before carrying out any cleaning. Never immerse
the equipment in water or other liquids in order to
cleanit.

Store the chainsaw in a safe and dry place out of
the reach of children.

10.2 Storage

Important: Never put the equipment into storage
for longer than 30 days without carrying out the
following steps.

Storing the equipment

If you intend to store the equipment for longer
than 30 days, the equipment must be prepared
accordingly. Otherwise the fuel still remaining in
the carburetor will evaporate and leave a rubbery
sediment. This can cause problems when starting
up the equipment and may require expensive
repairs.

1. Slowly remove the fuel tank cap to release
any pressure that may have formed in the
tank. Carefully empty the tank.

To remove the fuel from the carburetor, start
the engine and let it run until the equipment
stops.

Leave the engine to cool (approx. 5 minutes).
Remove the spark plug (see section 9.4).
Add one teaspoon of 2-stroke engine oil into
the combustion chamber. Slowly pull the star-
ter cord several times to apply a layer of oil
to all internal components. Fit the spark plug
again.

ar®

Note: Store the equipment in a dry place and
far away from possible ignition sources such as
an oven, a gas-fired hot water boiler, a gas-fired
dryer, etc.
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Putting the equipment back into operation

1. Remove the spark plug (see section 9.4).

2. Quickly tug on the starter cord to remove ex-
cess oil from the combustion chamber.

3. Clean the spark plug and check that the
electrode gap is correct, or insert a new spark
plug with the correct electrode gap.

4. Prepare the equipment for operation.

5. Fill the tank with the relevant mixture of fuel
and oil. See the section ,Fuel and oil“.

10.3 Transport

To transport the machine, empty the petrol tank
as described in section 10. Clean coarse dirt off
the equipment with a brush or hand brush. Dis-
mantle the drive rod mechanism as described in
section 5.2.

10.4 Ordering spare parts
Please provide the following information on all
orders for spare parts:

Model/type of the equipment

Article number of the equipment

ID number of the equipment

Part number of the required spare part
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

11. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Defective components must be dispo-
sed of as special waste. Ask your dealer or your
local council.

-28-

Anl_GH_BC_43_AS_SPK1.indb 28 19.03.15 14:54



12. Troubleshooting guide

The table below contains a list of fault symptoms and explains what you can do to remedy the problem
if your equipment fails to work properly. If the problem still persists after working through the list, please
contact your nearest service workshop.

Fault Possible cause Remedy
The equipment - Correct starting procedure not follo- | - Follow the instructions for starting
does not start wed
- Sooted or damp spark plug - Clean the spark plug or replace it
with a new one
- Incorrect carburetor setting - Contact an authorized customer

service outlet or send the equip-
ment to ISC GmbH

The equipment - Incorrect choke lever setting - Set the choke lever to ,$

starts but does - Soiled air filter - Clean the air filter

not develop its full - Incorrect carburetor setting - Contact an authorized customer

power service outlet or send the equip-
ment to ISC GmbH

The engine does - Incorrect electrode gap on the - Clean the spark plug and adjust the

not run smoothly spark plug electrode gap, or fit a new spark
plug

- Incorrect carburetor setting - Contact an authorized customer

service outlet or send the equip-
ment to ISC GmbH

Engine smokes ex- | - Incorrect fuel mix - Use the correct fuel mix (see fuel
cessively mixing table)
- Incorrect carburetor setting - Contact an authorized customer

service outlet or send the equip-
ment to ISC GmbH

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers
accompanying products is permitted only with the express consent of the iISC GmbH.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Spark plug, air filter
Consumables* Cutting blade, line spool with cutting line
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.isc-gmbh.info. Ple-
ase ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions in
all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
¢ Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

®  What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the

unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address

shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.

Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These warranty terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned
below promises to buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your
statutory guarantee claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to
you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commerecial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

5. Please report the defective device on the following internet address to register your guarantee claim:
www.isc-gmbbh.info. If the defect is covered by our guarantee, then the item in question will either be
repaired immediately and returned to you or we will send you a new replacement device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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A\ Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

A Danger ! Veuillez lire toutes les consignes
de sécurité et instructions. Tout non-respect
des consignes de sécurité et instructions peut
provoquer une décharge électrique, un incendie
et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

Dispositifs de sécurité

Pendant que vous travaillez sur I‘appareil, le
capot de protection en plastique correspondant
(pour fonctionnement avec lame ou fil) doit étre
monté pour éviter que des objets soient projetés.
La lame intégrée dans le capot de protection du
fil de coupe sectionne le fil automatiquement a la
longueur optimale.

Explication des plaques signalétiques si-

tuées sur I'appareil (fig. 43) :

1. Avertissement !

2. Avant la mise en service, lisez le mode
d‘emploi !

3. Portez une protection des yeux, de la téte et
de l‘ouie !

4. Portez des chaussures rigides !

5. Portez des gants de protection !

6. Protégez I'appareil de la pluie ou de
I‘humidité !

7. Faites attention aux piéces pouvant étre pro-
jetées.

8. Avant les travaux de maintenance, mettez
I‘appareil hors circuit et retirez la cosse de
bougie d‘allumage !

9. L‘écart entre la machine et les personnes en-
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vironnantes doit étre d‘au moins 15 m !

10. L'outil continue a tourner aprés la mise hors
circuit.

11. Attention Parties brllantes. Gardez vos dis-
tances.

12. Remettez un peu de graisse toutes les 12
heures de fonctionnement (graisse liquide
pour engrenage) !

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil

1. Lame

2a. Capot de protection lame

2b. 2x vis capot de protection

2c. Capot de protection fil de coupe
3. Bobine de fil avec fil de coupe
4. Tige d‘entrainement
5. Piéce de raccordement
6. Engrenage
7. CEillet

8. Poignée

9. Interrupteur marche/arrét

10. Vis poignée

11. Blocage de |‘accélérateur

12. Accélérateur

13. Cosse de bougie d‘allumage

14. Cordon de démarrage

15. Réservoir a essence/bouchon

16. Recouvrement du boitier du filtre a air
17. Levier étrangleur

18. Collier de serrage

19. 4x Vis

20. Recouvrement plaque de protection
21. Clé a fourche 8/10

22. Clé a six pans creux 4 mm

23. Clé a six pans creux 5 mm

24. Ecrou M10 (filet & gauche)

25. Ceinture de port

26. Flacon de mélange essence/huile

27. Outil multifonctions

28. Graisseur

29. Pompe & carburant « Primer »

30. Disque entraineur

31. Plague de compression
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2.2 Volume de livraison
Veuillez contrdler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrblez si I'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La débroussailleuse (utilisation de la lame) con-
vient & la coupe de petits bois, de mauvaises
herbes résistantes et de broussailles. Le coupe-
herbe (utilisation de la bobine de fil avec fil de
coupe) convient a la coupe de gazon, de surface
d‘herbe et de mauvaises herbes légéres. Le res-
pect du mode d‘emploi joint par le fabricant est la
condition primordiale préalable a une utilisation
conforme de I‘appareil. Toute autre utilisation non
explicitement autorisée dans ce mode d‘emploi
peut entrainer des dommages sur I‘appareil et re-
présenter un grave danger pour l‘utilisateur. Veuil-
lez absolument respecter les limites indiquées
dans les consignes de sécurité.
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Veillez au fait que nos appareils, conformément
au réglement, n‘ont pas été congus pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil venait & étre utilisé
professionnellement, artisanalement ou par des
sociétés industrielles, tout comme pour toute acti-
vité équivalente.

Danger ! En raison des risques pour l‘intégrité
corporelle de I‘utilisateur, la débroussailleuse a
essence ne peut pas étre utilisée pour les travaux
suivants : pour nettoyer les trottoirs et comme
broyeur pour réduire en petits morceaux des
petites branches d‘arbres ou de haies. De plus,
la débroussailleuse ne doit pas étre utilisée pour
aplanir des irrégularités du sol, comme par ex.
les taupiniéres. Pour des raisons de sécurité, la
débroussailleuse a essence ne doit pas étre utili-
sée comme groupe d’entrainement pour d’autres
outils ou jeux d‘outils de toute sorte.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Toute utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le fab-
ricant décline toute responsabilité et |‘'utilisateur/
I‘'opérateur est responsable.
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4. Caractéristiques techniques

Type de moteur ........cccceecueeenne moteur a 2 temps,
................................. refroidi par air, vérin chromé
Puissance du moteur (max.)....... 1,25 kW/1,7 CV

Cylindrée ......coooeeiiiiieieeeee e, 42,7 cm?
Vitesse de rotation a vide du moteur....................
................................................... 3000+300 tr/min
Vitesse moteur max.

Débroussailleuse: .........ccccceveeneeennen. 9000 tr/min
Coupe-herbe: .......ccoceviiiiiiiiieiees 8000 tr/min
Vitesse de coupe max.

Débroussailleuse: .........ccccceveevneenen. 6750 tr/min
Coupe-herbe: .......ccocoevvveiiiiiiiiies 6000 tr/min
Poids (réservoir vide) .........ccccceeciiiiiiiinenns 8,6 kg
Cercle de coupe dufil ... g42cm
Cercle de coupe de lalame ................ @25,5¢cm
Longueur du fil .....cocoeeiiiiiinii e 4,0m
D AUl oo 2,4mm
AlluMAage ....ooeviieeeeeeee e électronique
Entrainement ............... accouplement centrifuge
Contenance du réservoir ............cceceenee. 1000 ml

Bougie d‘allumage ..... Torch LBRTC (NGK BM6A)
Consommation de carburant (spécifique) ...........

............................................................ 570 g/kWh
Bruit et vibrations

Niveau de pression acoustique LpA ........ 98 dB(A)
IMPrécision K, ..o, 3dB
Niveau acoustique L, .....c.ccoeueeineinnnns 114 dB(A)

Portez une protection de I‘ouie.
L‘exposition au bruit peut entrainer une perte de
I‘ouie.

Fonctionnement
Valeur d'émission de vibration a, = 7,5 m/s?
Imprécision K = 1,5 m/s?

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
N‘utilisez que des appareils en bon état.
Effectuez une maintenance et un nettoyage
réguliers de I‘appareil.
Adaptez votre maniere de travailler a
I‘appareil.
Ne surchargez pas l‘appareil.
Faites controler I'appareil le cas échéant.
Mettez I‘appareil hors circuit lorsque vous ne
[‘utilisez pas.
Portez des gants.
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Portez des protections des yeux et de I‘ouie

5. Montage

5.1 Montage du capot de protection de la
lame

lorsque I‘on travaille avec la lame de coupe, il faut

que le capot de protection soit monté. Le monta-

ge du capot de protection de la lame se fait com-

me représenté dans les illustrations 10-11.

5.2 Montage de la tige d‘entrainement
avec la piéce de raccordement Tige
d‘entrainement (fig. 4-7)
Montez la vis poignée (pos. 10) comme indiqué
sur la figure 4. Desserrez la vis poignée et en-
fichez la tige d‘entrainement (pos. 4) dans la pi-
ece de raccordement (pos. 5). Assurez-vous que
le levier de centrage (Pos. R) s‘enclenche dans le
trou du guide (Pos. H). Serrez la vis poignée. Pour
le démontage, desserrez la vis poignée. Appuyez
sur le levier de centrage tout en tirant la tige
d‘entrainement de la piéce de raccordement.

5.3 Montage/Remplacement de la lame
Le montage de la lame est visible sur les figures
12 4 18. Le démontage doit étre effectué dans
I‘ordre inverse.
Enfichez le disque entraineur (30) sur l‘arbre
cannelé (fig. 13)
Bloquez la lame (1) sur le disque entraineur
(fig. 14)
Enfichez la plaque de compression (31) sur le
filetage de I‘arbre cannelé (fig. 15)
Montez le recouvrement de la plaque de pro-
tection (20) (fig. 16)
Cherchez le trou du disque entraineur, faites-
le correspondre a I‘encoche qui se trouve
dessous et bloquez-le a I‘aide de la clé a six
pans creux (22) fournie pour ensuite serrer
I‘écrou (24) (fig. 17/18). Attention : filet a
gauche

5.4 Montage du capot de protection du fil de
coupe sur le capot de protection de la
lame

lors des travaux avec le fil de coupe, il faut monter

également le capot de protection du fil de coupe.

Le montage du capot de protection du fil de

coupe s'effectue comme représenté dans les

illustrations 19-20. Une lame (fig. 19/pos. F) pour
la régulation automatique de la longueur du fil se
trouve sur le cété inférieur du capot de protection.
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Elle est recouverte d’une protection (fig. 19/pos.
G). Retirez cette protection avant de travailler et
remettez-la aprés avoir travaillé.

5.5 Montage poignée
Montez la poignée comme indiqué sur la figure
8-9.

5.6 Montage/remplacement de la bobine de fil
Le montage de la bobine de fil est visible sur la
figure 21. Le démontage s‘effectue dans le sens
inverse.

Cherchez le trou du disque entraineur, faites-le
correspondre a |‘'encoche qui se trouve dessous
et bloquez-le avec la clé a six pans creux (22)
fournie pour ensuite visser la bobine de fil sur le
filetage. Remarque: filet & gauche.

6. Avant la mise en service

Vérifiez I'appareil avant chaque mise en service :
Etanchéité du systéme de carburant.
Etat impeccable et dispositifs de protection et
de coupe au complet.
Bonne fixation de toutes les vis.
Souplesse de toutes les pieces mobiles.

6.1 Carburant et huile

Carburants recommandés

Utilisez uniquement un mélange a base
d‘essence sans plomb et d‘une huile moteur 2
temps. Mélangez le carburant en respectant le
tableau des mélanges de carburants.

Remarque ! n‘utilisez pas de mélange de car-
burant qui a été stocké plus longtemps que 90
jours. Remarque ! n‘utilisez pas d‘huile moteur 2
temps qui recommande un rapport de mélange
de 100:1. En cas de dommages sur le moteur
en raison d‘un graissage insuffisant la garantie
moteur du fabricant n‘est plus valable. Avertisse-
ment ! utilisez pour le transport et le stockage de
carburant uniquement des réservoirs prévus et
autorisés pour cela.

Versez respectivement la bonne quantité
d‘essence et d‘huile moteur 2 temps dans le fla-
con de mélange joint a la livraison (voir graduati-
on gravée). Secouez ensuite bien le récipient.

6.2 Tableau des mélanges de carburant
Procédure de mélange : 40 parts d‘essence pour
1 part d*huile

Essence Huile pour

moteur 2 temps
25 ml
125 mi

1 litre

5 litres

7. Fonctionnement

Veuillez respecter les directives légales relatives

a l'ordonnance de la protection contre le bruit. El-
les peuvent différer d‘un endroit a l‘autre.

Avant la mise en service, retirez le capot de pro-

tection de la lame.

7.1 Démarrage a froid

Remplissez le réservoir de la quantité correcte de

mélange essence/huile. Voir également le chapit-

re carburant et huile.

1. Placez I'appareil sur une surface dure et pla-
ne.

2. Appuyez 10 x sur la pompe a carburant (pri-
mer) (fig. 2/pos. 29).

3. Commutez interrupteur marche/arrét (fig. 2/
pos. 9) sur « | ».

4. Mettre le levier étrangleur (fig. 2/pos. 17)

SUr «®».

5. Tenez fermement I'appareil et tirez le cordon
de démarrage (fig. 2/pos. 14) jusqu‘a la pre-
miére résistance. Maintenant tirez le cordon
de démarrage 4x d‘un coup sec. L'appareil
devrait démarrer.

Remarque ! ne laissez pas le cordon de dé-
marrage revenir trop rapidement. Ceci peut
entrainer des dommages.

Lorsque le moteur est démarré, le faire chauf-
fer env. 10 sec.

Avertissement ! en raison du verrouillage

du levier étrangleur, le dispositif de coupe
commence a fonctionner dés que le moteur
démarre.

Déverrouiller ensuite le levier étrangleur

en actionnant simplement le levier de
I‘accélérateur.

6. Sile moteur ne démarre pas, recommencez
les étapes 4-6.

Observations : si le moteur ne démarre toujours
pas au bout de plusieurs essais, veuillez lire le
paragraphe « élimination des erreurs ».
Observations : tirez toujours la corde de démar-
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rage toute droite. Si vous la tirez en lui faisant
faire un angle, une friction aura lieu au niveau de
I'ceillet. Ce frottement écorche la corde qui s‘use
plus vite. Maintenez toujours la poignée de dé-
marrage lorsque la corde retourne a sa place.
Ne laissez jamais la corde revenir rapidement de
son état tiré.

7.2 Démarrage a chaud
(L‘appareil a été arrété pendant moins de

15-20 min)
1. Placez |'appareil sur une surface dure et pla-
ne.

2. Commutez l'interrupteur marche/arrét sur ,|“.

3. Bloquez |‘accélérateur (comme avec « dé-
marrage a froid »).

4. Tenez bien l‘appareil et tirez le cordon de
démarrage jusqu‘a la premiére résistance.
Maintenant, tirez fortement sur le cordon de
démarrage. L'appareil doit démarrer au bout
de 1 a 2 essais. Si la machine ne démarre
toujours pas au bout de 6 essais, recom-
mencez les étapes 1 & 6 avec un démarrage
a froid.

7.3 Mettre le moteur hors circuit

Procédure arrét d‘urgence :

S'il est nécessaire d’arrétez immédiatement la
machine, placez pour cela l'interrupteur marche/
arrét sur « stop » ou « 0 ».

Procédure normale :

Léachez I'accélérateur et attendez que le moteur
soit passé a la vitesse de rotation a vide. Mettez
ensuite l'interrupteur marche/arrét sur « stop »
Oou « 0 »,

7.4 Mettre la ceinture de port

Avertissement ! Pendant le travail, portez

toujours une ceinture de port. Eteignez toujours

I‘appareil avant de détacher la ceinture de port. Il

y a un risque de blessure.

1. Faites passer la ceinture de port par dessus
I‘épaule.

2. Reéglez lalongueur de la ceinture de telle ma-
niére que la fixation de la ceinture se trouve a
la hauteur de la hanche.

3. Afin de vérifier si la longueur de ceinture de
port convient, faites ensuite quelques mou-
vements de balancier sans allumer le moteur
(fig. 25).
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7.5 Consignes de travail
Entrainez-vous a toutes les techniques de travail
a moteur éteint avant dutiliser I'appareil.

8. Travailler avec la
débroussailleuse a essence

Allongement du fil de coupe

Avertissement | N'utilisez pas de fil de fer ou de
fil de fer recouvert de plastique de quelque sorte
que ce soit dans la bobine de fil. Cela peut entrai-
ner de graves blessures chez I'utilisateur.

Pour allonger le fil de coupe, laissez tourner le
moteur a plein régime et tapoter la bobine de fil
sur le sol. Le fil est automatiquement rallongé.

La lame du capot protecteur raccourci le fil a la
longueur adéquate (fig. 26).

Remarque ! Retirez régulierement tous les
résidus de gazon et de mauvaises herbes afin
d‘éviter une surchauffe du tube du manche. Les
résidus de gazon, d‘herbe, de mauvaises herbes
se coincent sous le capot protecteur (fig. 27), cela
empéche le refroidissement suffisant du tube du
manche. Retirez les résidus avec précaution a
I‘aide d‘un tournevis

ou quelque chose de semblable.

Différents types de coupe

Si I'appareil est correctement monté, il coupe les
mauvaises herbes et I'herbe haute a des endroits
difficilement accessibles, comme par exemple le
long de grillages, de murs et de fondations ainsi
qu‘autour des arbres. On peut également I‘utiliser
pour des travaux de tonte comme raser de la vé-
gétation pour préparer au mieux l‘installation d‘un
jardin ou pour nettoyer un endroit précis.

Observations: méme dans le cas d‘une utilisa-
tion soignée, la coupe le long de fondations, de
pierres ou de murs de béton etc. entraine une
usure du fil supérieure a l‘'usure normale.

Couper/Tondre

Déplacez le coupe-herbe en faisant des mouve-
ments oscillants d‘un cété a I‘autre. Positionnez
toujours la bobine de fil parallélement au sol. Vé-
rifiez le terrain et déterminez la hauteur de coupe
souhaitée. Placez et maintenez la bobine de fil

a la hauteur souhaitée, afin d‘obtenir une coupe
réguliere (fig. 28).
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Couper a basse hauteur Blocage

Positionnez le coupe-herbe en le penchant lé- Si la lame de coupe se bloque a cause d‘une
gérement juste devant vous afin que la partie végeétation trop dense, mettez immédiatement le
inférieure de la bobine de fil se trouve au dessus moteur hors circuit. Enlevez I'herbe et la brous-
du sol et que le fil coupe au bon endroit. Coupez saille de I'appareil avant de le remettre en service.
toujours en vous éloignant de 1a ou vous vous te-
nez. Ne tirez jamais le coupe-herbe vers vous. Eviter un recul

Lorsque la lame de coupe rencontre des obsta-
Coupe le long de grillages/fondations cles (tronc d‘arbre, nceud, souche, pierre ou
Approchez-vous lentement des cl6tures en gril- autres) pendant le travail, cela entraine un risque
lage, des palissades en bois, des murs en pierre d‘effet de recul. L‘appareil recule ce-faisant brus-
et des fondations lors de la coupe afin de couper quement dans le sens contraire du sens de ro-
a ras sans que toutefois le fil puisse heurter tation de I‘outil. Cela peut faire perdre le controle
I‘'obstacle. Si le fil entre en contact par ex. avec de l‘appareil. N‘utilisez pas la lame a proximité de
des pierres, des murs en pierre ou des fonda- clétures, de poteaux métalliques, de bornes ou
tions, il s‘use ou s‘effiloche. de fondations. Pour la coupe de tiges épaisses,
Si le fil tape contre le grillage d‘une cléture, il se positionnez celles-ci comme illustré sur la figure
casse. 30 afin d'éviter des reculs.

Couper I’herbe autour d‘arbres

Si vous coupez I'herbe autour de tronc d'arbres, 9. Maintenance

approchez-vous lentement afin que le fil ne

touche pas I'écorce. Faites le tour de I'arbre et Mettez toujours l'appareil hors circuit avant tout

ce-faisant coupez de gauche a droite. Approchez-  trayail d'entretien et retirez la cosse de la bougie

vous de I'herbe ou des mauvaises herbes avec d‘allumage (13).

la pointe du fil et faites basculer la bobine de fil

légérement vers I‘avant. Avertissement : Soyez 9.1 Remplacement de la bobine de fil/du fil

extrémement prudent lors des travaux de tonte. de coupe

Maintenez une distance de 30 meétres entre vous 1. Démontez la bobine de fil (3) comme décrit

et d‘autres personnes ou animaux lors de tels dans le § 5.6. Comprimez la bobine (fig. 35)

travaux. et enlevez la moitié du boitier (fig. 36).

2. Retirez le porte-bobine (K) du boitier de la

Tondre bobine de fil (fig. 37).

Quand vous tondez, il s‘agit de tondre toute la vé- 3. Retirez les éventuels fils de coupe encore

gétation jusqu‘au sol. Pour cela, penchez la bobi- présents.

ne de fil de 30 degré vers la droite. Placez la poig- 4. Regroupez le nouveau fil de coupe au milieu

née dans la position souhaitée. Faites attention et accrochez la boucle qui s‘est formée &

au risque de blessure accru de I‘utilisateur, des I‘encoche du porte-bobine. (fig. 38)

spectateurs et des animaux ainsi quaurisque de 5. Enroulez le fil sous tension dans le sens in-

détérioration de matériel par des objets projetés verse des aiguilles d’une montre. Le diviseur

(par ex. pierres) (fig. 29). de bobine sépare ce faisant les deux moitiés
du fil de coupe. (fig. 39)

Avertissement : ne retirez pas d‘objets du trot- 6. Accrochez les derniers 15 cm des deux ext-

toir etc. avec I'appareil ! L‘appareil est un outil rémités des fils dans les supports de fil oppo-

puissant et les petites pierres ou autres objets sés du porte-bobine. (fig. 40)

peuvent étre projetés a 15 métres et plus et pro- 7. Introduisez les deux extrémités de fils par les

voquer des blessures ou des détériorations sur ceillets métalliques dans le boitier de la bobi-

les voitures, les maisons et les fenétres. ne de fil (fig. 37).

. 8. Enfoncez le porte-bobine dans le boitier de la

Scier _ bobine de fil (fig. 36).

L'appareil n‘est pas congu pour scier. 9. Tirez briévement et vigoureusement sur les
extrémités des fils afin de les détacher du
support de fil.
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10. Assemblez a nouveau les deux moitiés du
boitier.

11. Recoupez les fils qui dépassent sur environ
13 cm. Cela réduit la sollicitation du moteur
lors du démarrage et de la chauffe.

12. Remontez la bobine de fil (voir § 5.6.). Si
toute la bobine de fil est remplacée, ne consi-
dérez pas les points 3 a 6.

9.2 Affiitage de la lame du capot

La lame du capot peut s‘émousser avec le temps.
Si vous vous en rendez compte, desserrez les

vis avec lesquelles la lame du capot est fixée au
capot de protection. Bloquez la lame dans un
étau. Affltez la lame avec une lime plate et veillez
a garder l‘angle de I‘aréte de coupe. Limez dans
une seule direction.

9.3 Maintenance du filtre a air (fig. 31-33)

Les filtres a air encrassés réduisent la puissance

motrice en raison d‘une amenée d‘air au carbu-

rateur trop réduite. Des contréles réguliers sont

par conséquent indispensables. Il faut contréler le

filtre & air (T) toutes les 25 heures de service et le

nettoyer le cas échéant. Si Iair est trés chargé de

poussiére, contrdlez plus souvent le filtre a air.

1. Retirez le couvercle du filtre a air (fig. 31-32)

2. Retirez lefiltre & air (fig. 33)

3. Nettoyez le filtre & air en le tapotant ou en le
soufflant.

4. Leremontage s’effectue dans le sens inverse.

Avertissement ! ne nettoyez jamais le filtre avec
de I'essence ni avec des solvants inflammables.

9.4 Maintenance des bougies d‘allumage
(fig. 34)

Distance minimum de décharge = 0,6 mm. Serrez

la bougie d‘allumage avec 12 a 15 Nm. Contrélez

la bougie d‘allumage pour la premiére fois au but

de 10 heures de service. Repérez les encras-

sements et nettoyez-les le cas échéant a l‘aide

d‘une brosse a fils de cuivre. Effectuez ensuite

une maintenance de la bougie d‘allumage toutes

les 50 heures de service.

1. Débranchez la cosse de bougie d‘allumage
(fig. 13).

2. Retirez la bougie d‘allumage (fig. 34) a I'aide
de I‘outil multifonctions ci-joint (27).

3. Le montage s‘effectue dans I‘'ordre inverse.
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9.5 Réglages du carburateur

Avertissement ! Les réglages du carburateur
doivent étre uniquement effectués par un service
aprés-vente autorisé.

Pour tous travaux sur le carburateur, il faut
d‘abord démonter le recouvrement du filtre com-
me indiqué sur les figures 31 et 32.

9.6 Réglage du cable de transmission du car-
burateur :
Si, avec le temps, la vitesse maximale de
I‘appareil ne peut plus étre atteinte et que toutes
les autres causes possibles selon le paragraphe
12 élimination des erreurs sont exclues, il pourrait
étre nécessaire de régler le cable de transmission
du carburateur. Vérifiez pour ce faire tout d‘abord
si le carburateur s‘ouvre complétement lorsque
la poignée de I‘accélérateur est enfoncé jusqu‘au
bout. C'est le cas lorsque le coulisseau du car-
burateur (fig. 41) est ouvert lorsque I'on appuie
a fond sur l‘accélérateur. La figure 41 montre le
réglage correct. Si le coulisseau du carburateur
n‘est pas complétement ouvert, il est nécessaire
de faire un ajustement. Afin de régler le céble de
transmission, les étapes suivantes sont néces-
saires :
Desserrez le contre écrou (fig. 42/pos. C) de quel-
ques tours.
Dévissez la vis de réglage (fig. 42/pos. D) jusqu‘a
ce que le coulisseau du carburateur soit complé-
tement ouvert alors que I‘accélérateur est a fond,
comme indiqué sur la figure 41.
Resserrez le contre écrou.

9.7 Réglage du ralenti :

Avertissement ! Régler le ralenti lorsque le mo-
teur est chaud.

Si I'appareil s‘éteint sans que le levier de
I‘accélérateur ait été activé et que toutes les
causes de défauts selon le paragraphe 12 Elimi-
nation des erreurs sont exclues, il faut procéder a
un nouveau réglage du ralenti. Pour cela, tournez
la vis du ralenti (fig. 42/ pos. E) dans le sens des
aiguilles d‘une montre jusqu‘a ce que l‘appareil
tourne a vide de maniére stable. Si le ralenti est si
haut qu'il entraine I‘outil de coupe, il faut tourner
la vis du ralenti de maniére a diminuer ce mouve-
ment jusqu‘a ce que I‘outil de coupe ne soit plus
entrainé.

9.8 Graissage de I‘engrenage

Rajoutez toutes les 20 heures de fonctionnement
un peu de graisse liquide pour engrenage (env.
10 g) sur le graisseur (fig. 28/pos. 21).
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10. Nettoyage, stockage, transport
et commande de piéces de
rechange

10.1 Nettoyage
Nettoyez |‘appareil au besoin avec un chiffon
humide et, le cas échéant avec un nettoyant
doux.

Avertissement !

Avant chaque nettoyage, retirez la cosse de bou-
gie d‘allumage. Ne plongez surtout pas I‘appareil
dans de I‘'eau ou autres liquides pour le nettoyer.
Conservez la trongonneuse dans un lieu sec et
sUr et hors de portée des enfants.

10.2 Stockage

Attention : ne rangez jamais I‘appareil pendant
une durée qui dépasse 30 jours sans passer par
les étapes suivantes.

Rangement de I‘appareil

Si vous rangez l‘appareil pendant une durée qui

dépasse 30 jours, il faut le préparer pour cela.

Sinon, le reste du carburant se trouvant dans

le carburateur s‘évapore et laisse un fond res-

semblant a du caoutchouc. Cela pourrait rendre

le démarrage difficile et entrainer des colts de
réparation importants.

1. Retirez le bouchon du réservoir de carburant
lentement afin de laisser s‘échapper la pres-
sion contenue éventuellement dans le réser-
voir. Videz le réservoir avec précaution.

2. Démarrez le moteur et laissez le tourner
jusqu‘a ce que la trongonneuse s‘arréte, afin
d‘éliminer le carburant du carburateur.
Laissez refroidir le moteur (env. 5 minutes).
Enlevez la bougie d‘allumage (voir 9.4)
Versez une cuillere a café d‘huile moteur a 2
temps propre dans la chambre de combusti-
on. Tirez plusieurs fois de suite lentement sur
le cordon de démarrage, afin de recouvrir les
composants internes d‘une couche. Réintro-
duisez la bougie d‘allumage.

apr®

Remarque : rangez I'appareil & un endroit sec
et éloigné de sources d‘incendie, par ex. poéles,
chaudiére a gaz, séchoir a gaz, etc.
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Remise en service

1. Enlevez la bougie d‘allumage (voir 9.4).

2. Tirez brusquement sur le cordon de démarra-
ge afin d'enlever I'huile en trop de la chambre
de combustion.

3. Nettoyez la bougie d‘allumage et veillez a
ce que les électrodes aient un écart correct
sur la bougie d‘allumage ; ou montez une
nouvelle bougie d‘allumage avec un écart
d‘électrodes correct.

4. Préparez |‘appareil au fonctionnement.

5. Remplissez le réservoir avec le mélange
essence/huile correct. Voir paragraphe Car-
burant et huile.

10.3 Transport

Si vous voulez transporter I‘appareil, videz le
réservoir de carburant comme expliqué dans

le chapitre 10. Nettoyez I‘appareil des saletés
grossiéres avec une brosse ou une balayette.
Démontez la tige d‘entrainement comme expliqué
au point 5.2.

10.4 Commande de piéces de rechange
Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande
de piéces de rechange :

Type de I‘appareil

Référence de I‘appareil.

Numéro d‘identification de I‘appareil

Numeéro de piéce de rechange de la piece de

rechange nécessaire
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
I‘adresse www.isc-gmbh.info

11. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiére premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premiéres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systémes d‘élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou aupres de I'administration de votre
commune !
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12. Plan de recherche des erreurs

Le tableau suivant indique des symptémes d‘erreurs et décrit comment vous pouvez y remédier, s‘il ar-
rive que votre machine ne fonctionne pas. Si malgré cela, vous n‘arrivez pas a localiser le probléme et a

I‘éliminer, adressez-vous a votre service aprés-vente.

Dérangement

L‘appareil ne dé-
marre pas.

L‘appareil démarre
mais n‘atteint pas
sa pleine puissance.

Le moteur ne foncti-
onne pas réguliére-
ment

Le moteur fume trop

Cause probable

Maniére de procéder incorrecte
pendant le démarrage.

Bougie d‘allumage encrassée ou
humide

Mauvaise régulation du carburateur

Mauvais réglage du levier étrang-
leur

Encrassement du filtre a air
Mauvaise régulation du carburateur

Ecart incorrect entre les électrodes
de la bougie d‘allumage

Mauvaise régulation du carburateur

Mauvais mélange de carburant

Mauvaise régulation du carburateur

Elimination
Respectez les instructions de dé-
marrage
Nettoyez la bougie d‘allumage ou
remplacez-la par une nouvelle.
Demandez au service aprés vente
autorisé ou envoyez l‘appareil a la
société ISC-GmbH.

Mettre le levier étrangleur sur « ¢ ».

Nettoyez le filtre a air

Demandez conseil au service
aprés vente autorisé ou envoyez
I‘appareil a la société ISC-GmbH.

Nettoyez la bougie d‘allumage et
réglez |'‘écart entre les électrodes
ou montez une nouvelle bougie
d‘allumage.

Demandez au service aprés vente
autorisé ou envoyez l‘appareil a la
société ISC-GmbH.

Utilisez un mélange correct de car-
burant (voir le tableau de mélange

de carburant)

Demandez au service aprés vente
autorisé ou envoyez l‘appareil a la

société ISC-GmbH.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de 'lSC GmbH obtenu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-

mables.
Catégorie Exemple
Piéces d‘usure* Bougies, filtres a air
Matériel de consommation/ Lame, bobine avec fil de coupe

pieces de consommation*
Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !
En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.isc-gmbbh.info. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les cas aux
questions suivantes :
est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptdéme avant la panne) ?

quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.

_42-
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Bon de garantie

Chere cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité tres strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre

service aprés-vente a l'adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers

a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-vente indiqué. La garantie est valable

dans les conditions suivantes :

1. Les conditions de garantie réglementent les prestations de garantie supplémentaires que le fabri-
cant mentionné ci-dessous promet aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation
de garantie légale. Vos droits Iégaux en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de
garanti est gratuite pour vous.

2. Laprestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘une erreur de fabrication ou

de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I'appareil, soit
a l'‘échange de I‘appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au réglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand l‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de I‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘'une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I'appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans l‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiéere), de I‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I‘appareil ou des parties de I‘appareil résultant de l'usure normale liée a
I‘utilisation de I'appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 24 mois et débute a la date d‘achat de I‘appareil. Les droits a la garantie
doivent étre revendiqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I'‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piece
de rechange installée sur I‘appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprés-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer I'appareil défectueux a I'adresse suivan-
te : www.isc-gmbh.info. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai
un appareil réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans I‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer I‘appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d‘emploi.
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Innehallsforteckning

9.
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Sékerhetsanvisningar

Beskrivning av maskinen samt leveransomfattning
Andamalsenlig anvandning

Tekniska data

Montera maskinen

Innan du anvander maskinen

Anvanda maskinen

Arbeta med den bensindrivna réjsagen

Underhall

10. Rengéring, férvaring, transport och reservdelsbestélining
11. Skrotning och &tervinning
12. Felsdkning
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A Fara!

Innan maskinen kan anvéndas méaste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sékert stalle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska dverlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi 6vertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosétts.

1. Sékerhetsanvisningar

Gallande sékerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

A Fara!

Léas alla sdkerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av saker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan féror-
saka elst6t, brand och/eller svéra skador. Férvara
alla sékerhetsanvisningar och instruktioner
for framtiden.

Sékerhetsanordningar

Innan du kan anvanda maskinen maste den pas-
sande skyddskapan av plast for drift med kniv el-
ler trad ha monterats. Skyddskapan férhindrar att
féremal slungas ut i omgivningen. Kniven som ar
integrerad i skyddskapan kortar av trimmertraden
automatiskt till optimal langd.

Forklaring av skyltar pa maskinen (bild 43)
1. Varning!
2. Lasigenom bruksanvisningen fére anvand-
ning.
Béar huvud-, 6gon- och hérselskydd.
Bar fasta skor.
Bér skyddshandskar.
Skydda maskinen mot regn och véta.
Var uppmarksam pa delar som slungas ut.
Sla ifrdn maskinen och dra av tandstiftskon-
takten infér underhall.
Avstandet mellan maskin och personer i nar-
heten maste uppga till minst 15 m.
. Verktyget efterroterar.
11. Varning! Heta delar. Hall tillrackligt avstand.
12. Fyll pa en aning fett var 20:e drifttimme
(flytande vaxelfett).

ONOO A ®

©

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen
1. Rojkniv
2a. Skyddskapa for réjkniv
2b. 2 st skruvar for skyddskapa
. Skyddskapa for trimmertrad
Tradspole med trimmertrad
Driftstdng
Koppling
Véxel
Ogla
Handtag
Strdmbrytare
. Stjarnvred
. Sparr till gasreglage
. Gasreglage
. Tandstiftskontakt
. Startsnére
. Bensintank / lock
. Lock till luftfilterkapa
17. Chokereglage
. Kldmma
19. 4 x Skruv
. Skydd till tryckplatta
. Gaffelnyckel 8/10
. Sexkantnyckel 4 mm
. Sexkantnyckel 5 mm
24. Mutter M10 (vanstergangad)
25. Bérsele
. Blandningsflaska for olja/bensin
. Multifunktionsverktyg
28. Smorijstalle
29. Branslepump (primer)
30. Medtagarbricka
31. Tryckplatta

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar
efter att du kopte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
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na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvévs!

Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar

3. Andamaélsenlig anvéndning

Rojsagen (nar réjkniven anvands) ar lamplig for
att skéra tunna kvistar, kraftigt ogréas och un-
dervegetation. Motortrimmern (nér trddspolen
med trimmertraden anvands) ar lamplig for att
trimma grasmattor, grénytor och mindre ogras.
En forutsattning for &andamalsenlig anvandning av
maskinen ar att tillverkarens bruksanvisning be-
aktas. All annan anvéndning som inte uttryckligen
anges i denna bruksanvisning kan leda till skador
pa maskinen och innebéra att anvandaren utsétts
for stora risker. Beakta tvunget begrédnsningarna
som anges i sékerhetsanvisningarna.

Tank péa att vara produkter endast far anvandas
till Andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér kommersiell, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om mas-
kinen anvénds inom kommersiella, hantverks-
massiga eller industriella verksamheter eller vid
liknande aktiviteter.

Fara! Pa grund av olycksrisken fér anvandaren
far den bensindrivna réjsagen inte anvandas till
féljande arbeten: Rengéring av gangar och som
kompostkvarn for finférdelning av kvistar och
grenar fran trad och hackar. Dessutom far mas-
kinen inte anvandas till att plana ut ojamnheter i
marken, t ex mullvadshogar. Av sékerhetsskal far
den bensindrivna réjsagen inte anvandas som
drivaggregat fér andra arbetsverktyg eller verk-
tygssatser av olika slag.
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Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvéandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Fér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatéren sjalv. Tillverkaren dvertar inget ansvar.

4. Tekniska data

Motortyp 2-takts-motor,
..... luftkyld, kromcylindrar

...................... 1,25 kW /1,7 hk

Motoreffekt (max.)

Cylindervolym .........cccoooveiiiniinienneene 42,7 cm?®
Motorns tomgangsvarvtal ........... 3000+300 min-'
Motorns max. varvtal

ST T 9 000 min"!
THMMET oot 8 000 min'
Max. skarhastighet

SAG e 6 750 min"'
THMMET .o 6 000 min"!
Vikt (fomtank) .......ccocoeeviiiiiiiie 8,6 kg
Trimmertradens snittdiameter ................ @42 cm
R&jknivens snittdiameter ..................... @25,5cm
TrAdIANGd ...ooeiiiieieeee e 40m
Traddiameter ........cccovveeereeeeneeeee e 2,4 mm
TANANING oo elektronisk
Drivning .... .. centrifugalkoppling
Tankvolym......ccooviiiiiecee e 1000 ml
Tandstift ........cceeeveenee Torch LBRTC (NGK BM6A)
Bensinforbrukning (specifik) .............. 570 g/kWh
Buller och vibration

LjudtrycksSniva L, ..o 9,8 dB(A)

Osékerhet Ko -
Ljudeffektniva L,

Bar horselskydd.
Buller kan leda till nedsatt hérsel.

Anvéanda maskinen
Vibrationsemissionsvérde a, = 7,5 m/s?
Oséakerhet K = 1,5 m/s?
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Begréansa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
Anvand endast intakta maskiner.
Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssétt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.
Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.
Sl& ifrdn maskinen om den inte langre an-
vands.
Béar handskar.
Anvand 6gonskydd och bullerskydd.

5. Montera maskinen

5.1 Montera knivskyddet

Om du anvander maskinen med réjkniv maste
skyddskapan for rojkniven forst ha monterats.
Montera skyddskapan for rojkniven enligt beskriv-
ningen i bild 10-11.

5.2 Montera samman driftstingen med kopp-
lingen (bild 4-7)

Montera stjarnvredet (pos. 10) enligt beskriv-

ningen i bild 4. Vrid loss stjarnvredet och skjut in

driftstdngen (pos. 4) i kopplingen (pos. 5). Kont-

rollera att centreringsarmen (pos. R) snépper in

i styrhalet (pos. H). Dra t stjarnvredet. Lossa pa

stjiarnvredet om stangen ska demonteras. Tryck

ned centreringsarmen och dra samtidigt ut drift-

stangen ur kopplingen.

5.3 Montera/byta ut réjkniven
I bild 12-18 visas hur rdjkniven ska monteras. De-
montera i omvand ordningsféljd.
Sétt medtagarbrickan (30) pa kuggaxeln
(bild 13).
Sparra réjkniven (1) pa medtagarbrickan
(bild 14).
Sétt tryckplattan (31) éver kuggaxelns génga
(bild 15).
Sétt pa skyddet till tryckplattan (20) (bild 16).
Ta reda pa var borrhalet i medtagarbrickan
finns, placera den 6ver skaran som finns un-
dertill och spérra sedan med den medféljan-
de sexkantnyckeln (22). Dra sedan at muttern
(24) (bild 17/18). Obs! Vansterganga

5.4 Montera skyddskapan for trimmertraden
pa skyddskapan for rojkniven
Om du anvander trimmertrad maste skyddskapan
till trimmertraden vara monterad.
Montera skyddskapan for trimmertraden enligt
beskrivningen i bild 19-20. P4 undersidan av
skyddskapan finns en kniv (bild 19/pos. F) for
automatisk avkortning av tradens langd. Denna
tacks av ett skydd (bild 19/pos. G). Ta av detta
skydd innan du anvander maskinen och montera
tillbaka efter arbetets slut.

5.5 Montera handtaget
Montera handtaget enligt beskrivningen i bild 8-9.

5.6 Montera/byta ut tradspolen
| bild 21 beskrivs hur traddspolen ska monteras.
Demontera i omvand ordningsfoljd.

Ta reda pa var borrhalet i medtagarbrickan finns,
placera den 6ver skaran som finns undertill och
spérra sedan med den medféljande sexkantny-
ckeln (22). Skruva sedan fast traddspolen pa gan-
gan. Mark! Véanstergéanga.

6. Innan du anvander maskinen

Kontrollera alltid féljande innan du anvéander
maskinen:
att bréanslesystemet ér tatt
att skyddsanordningarna och skaranordnin-
gen ar kompletta samt i fullgott skick
att samtliga férskruvningar sitter fast
att samtliga rérliga delar gar latt

6.1 Brénsle och olja

Rekommenderade brénslen

Anvéand endast en blandning av blyfri bensin och
en speciell tvataktsmotorolja. Tillred bransleb-
landningen enligt blandningstabellen.

Mark! Anvand inga brénsleblandningar som har
lagrats langre &n 90 dagar. Mark! Anvand ingen
tvatakts-olja med ett rekommenderat blandnings-
férhallande pa 100:1. Tillverkarens motorgaranti
géller inte vid motorskador pga otillracklig smorj-
ning. Varning! Brénsle far endast transporteras
och lagras i harfér avsedda och godkénda behal-
lare.

Mat upp avsedd méngd bensin och tvataktsolja

i den bifogade blandningsflaskan (se skalan pa
flaskan). Skaka darefter flaskan ordentligt.
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6.2 Blandningstabell for brénsle
Blandningsférhallande: 40 delar bensin pa 1 del
olja

Bensin Tvataktsolja
1 liter 25 ml
5 liter 125 ml

7. Anvanda maskinen

Beakta de lokala bullerbestdmmelserna. Dessa
kan avvika mellan olika orter.

Ta av skyddskaporna fran rojkniven innan du an-
vander maskinen.

7.1 Starta vid kall motor

Fyll pa tanken med en lamplig mangd bensin-/ol-

jeblandning. Se aven avsnittet ,Bransle och olja“.

1. Stéll maskinen pé en fast och jamn yta.

2. Tryck 10 ggr. pa bréanslepumpen (primern)
(bild 2/pos. 29).

3. Stall strombrytaren (bild 2/pos. 9) pa ,I.

4. Stall chokereglaget (bild 2/pos. 17) pa ,® “.

5. Hall fast maskinen ordentligt och dra ut
startsnoret (bild 2/pos. 14) tills du méarker av
ett motstand. Dra nu ut startsnéret snabbt fyra
ganger. Maskinen ska nu starta.

Mark! Lat inte startsnoret sl tillbaka plotsligt.
Detta kan leda till skador.

Nar motorn har startat ska maskinen varm-
kéras i ca 10 sekunder.

Varning! Eftersom chokereglaget har sparrats
boérjar knivarna genast sla nar motorn startar.
Lossa darefter pa chokereglaget genom att
dra at gasreglaget kort.

6. Om motorn inte startar maste du upprepa
steg 4-6.

Kom ihdg: Om motorn inte startar fastan du har
forsokt flera ganger, las igenom kapitlet ,Stor-
ningsatgarder p4 motorn®“.

Kom ihag: Dra alltid startsndret rakt ut. Om snéret
dras ut i vinkel uppstar en friktionsverkan pa 6g-
lan. P& grund av denna friktion utsatts snoret for
slitage vilket innebér att det slits ned snabbare.
Hall alltid i starthandtaget nar snéret dras tillbaka
in i maskinen.

Lat aldrig sndret snarta tillbaka nar du har dragit
det.

7.2 Starta vid varm motor

(Maskinen har slagits ifran for max. 15-20 minuter

sedan)

1. Stéall maskinen pa en fast och jamn yta.

2. Stall strombrytaren pa , I

3. Sparra gasreglaget (pd samma satt som vid
Lotarta vid kall motor”).

4. Hall fast maskinen ordentligt och dra ut
startsnoret tills du marker av ett motstand.
Dra nu ut startsnéret snabbt. Efter 1-2 drag
ska maskinen starta. Om maskinen inte har
startat efter sex drag maste du upprepa steg
1-6 under ,Starta vid kall motor*“.

7.3 Stédnga av motorn

Arbetsféljd vid nddstopp
Stall strombrytaren pa ,,Stopp* resp. ,,0“ om du
méste stoppa maskinen genast.

Normal arbetsféljd

Slapp gasreglaget och vanta tills motorn kor i
tomgangsvarvtal. Stall darefter strombrytaren pa
~Stopp“ resp. ,0“.

7.4 Ta pa skulderbélte

Varning! Bér alltid skulderbélte néar du anvander
maskinen. Sla alltid ifran maskinen innan du los-
sar pa skulderbaltet. | annat fall finns det risk for
att du skadas.

1. L&gg skulderbaltet dver skuldran.

Stall in baltets langd sa att baltfastet befinner
sig vid héften.

3. Kontrollera den optimala instéliningen av
béarselens ldngd genom att svinga maskinen
ett par ganger 6ver marken, medan motorn
fortfarande ar franslagen (bild 25).

7.5 Anvandningstips

Innan du anvander maskinen ska du ga igenom
och éva alla arbetsmetoder medan motorn ar
franslagen.
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8. Arbeta med den bensindrivna
rojsagen

Foérldnga trimmertraden

Varning! Anvand ingen metalltrad eller plasto-
verdragen metalltrad av nagot som helst slag i
tradspolen. Sadana tradtyper kan leda till att an-
vandaren skadas allvarligt.

For att forlanga trimmertraden maste du lata
motorn kdra pa fullgas och samtidigt trycka ned
tradhuvudet mot marken. Traden férlangs auto-
matiskt. Kniven pa skyddskapan kortar av traden
till avsedd Iangd (bild 26).

Mark! Ta regelbundet bort alla grés- och ogras-
rester for att undvika att skaftréret dverhettas.
Rester av gras och ogrés fastnar under skydds-
kapan (bild 27) och férhindrar att skaftroret kyls
ned i tillracklig man. Ta bort resterna forsiktigt
med en skruvmejsel eller ett liknande verktyg.

Olika slags trimningssatt

Om maskinen har monterats ratt kan den anvan-
das till att trimma bort ogrés och hégt gréas vid
svaratkomliga stéllen, t ex langs staket, murar och
fundament samt runt om trdd. Maskinen kan aven
anvandas till ,klippning“ for att ta bort vegetation
som forberedelse om du vill anlagga en tradgard.
Denna metod kan &ven anvéndas om du vill skara
rent pa en yta.

Kom ihag: Aven om du anvénder maskinen
forsiktigt, innebar trimning langs fundament,
sten- eller betongmurar osv. att trdden slits ned
snabbare &n normalt.

Trimma / klippa

Svang maskinen fran ena sidan till den andra som
en lie. Hall alltid tradspolen parallellt mot marken.
Kontrollera terrdéngen och bestadm avsedd trim-
ningshdjd. Styr och hall trddspolen pa avsedd
hojd s& att du uppnar en jamn snittbild (bild 28).

Lag trimning

Luta trimmern en aning framfor dig sa att trads-
polens undersida befinner sig éver marken och
traden traffar ratt snittstélle. Trimma alltid bort ifran
dig. For inte trimmern mot dig.

Trimma vid staket / fundament

Ga langsamt framat med trimmern mot hénsnét,
staket av plank, murar av natursten och funda-
ment utan att traden slar emot hindret. Om traden
slar emot t ex stenar, stenmurar eller fundament,

kommer den att slitas ner eller fransa sig.
Traden gar av om den slar emot néat.

Trimma runt om trad

Nér du ska trimma runt omkring trdd maste du
narma dig langsamt sa att traden inte slar emot
stammen. Ga runt tradet och trimma fran vanster
till hoger. For tradens spets fram till gréset eller
ograset och luta sedan trddspolen en aning
framat. Varning: Var mycket forsiktig vid skarning.
Se alltid till att ett avstand pa minst 30 meter finns
mellan dig sjélv och andra personer eller djur.

Skarning

Skarning innebar att du trimmar bort all vege-
tation ned till marken. Luta tradspolen med 30
graders vinkel &t hoger. Stéll in handtaget i 6nskat
lage. Tank pa att denna trimningsmetod innebér
stérre fara fér anvandaren, personer i nérheten
och djur, samt att det finns risk fér materiella ska-
dor om objekt (t ex stenar) slungas ivag (bild 29).

Varning: Anvand inte maskinen till att ta bort f6-
remal frdn gangstigar och liknande. Maskinen ar
ett effektivt verktyg och smé stenar eller andra fo-
remal kan utan vidare slungas ivag 15 meter eller
langre. Darigenom finns det risk fér personskador
och skador pa bilar, byggnader och fénster.

Saga
Maskinen &r inte avsedd for sagning.

Knivblockering

Om kniven blockeras pga. alltfér tat vegetation
maste du genast sla ifrdn motorn. Ta bort gras
och ogras fran maskinen innan du tar den i drift
pa nytt.

Férhindra rekyler

Né&r du anvénder réjkniven finns det risk for reky-
ler om den slar emot fasta hinder (tradstammar,
grenar, trédstubbar, stenar eller liknande).
Maskinen slungas tillbaka i motsatt riktning mot
verktygets rotationsrikining. Detta kan leda till att
du férlorar kontrollen éver maskinen. Anvéand al-
drig réjkniven i nérheten av staket, metallstolpar,
gransstenar eller fundament. Om tjocka stjalkar
ska skéras, positionera dessa enligt beskrivnin-
gen i bild 30 for att undvika rekyler.
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9. Underhall

Sla alltid ifrdn maskinen och dra av tandstiftskon-
takten (13) innan du utfér underhaill.

9.1 Byta ut tradspole / trimmertrad

1. Demontera tradspolen (3) enligt beskrivnin-
gen i avsnitt 5.6. Tryck samman spolen (bild
35) och ta av den ena halvan (bild 36).

2. Taut spoltallriken (K) ur tradspolens kapa
(bild 37).

3. Tabort ev. rester av timmertrad.

4. L&gg in den nya trimmertraden i mitten och
lagg sedan in dglan i sparet pa spoltallriken
(bild 38).

5. Hall traden strackt och linda upp den i mot-
sols riktning. Spoldelaren skiljer at nylontra-
dens bada andar (bild 39).

6. Hakain de sista 15 cm pa de bada tradan-
darna i passande tradhallare pa spoltallriken
(bild 40).

7. Forin de bada tradandarna genom metalldg-
lorna i trddspolens kapa (bild 37).

8. Tryck in spoltallriken i tradspolens kéapa (bild
36).

9. Dra ut de bada tradandarna kort och kraftigt
sa att de lossnar fran tradhallaren.

10. Foga samman kapans bada halfter igen.

11. Skér av ev. 6verflodig trad tills ungefar 13 cm
ar kvar. Detta sénker belastningen pa motorn
under uppstart och uppvarmning.

12. Montera tradspolen igen (se avsnitt 5.6). Om

den kompletta tradspolen byts ut kan du hop-
pa éver punkt 3-6.

9.2 Slipa kniven i skyddskéapan

Kniven i skyddskapan kan bli trubbig efter en viss
tids anvandning. Om detta skulle bli aktuellt, lossa
pa skruvarna som haller fast kniven vid skydds-
kapan. Spann fast kniven i ett skruvstad. Slipa
kniven med en platt fil och se till att du inte &ndrar
pa knivens snittkant. Fila endast i en riktning.

9.3 Underhalla luftfiltret (bild 31-33)

Smutsiga luftfilter férsdmrar motorprestandan ef-
tersom luftmatningen till férgasaren ar reducerad.
Kontrollera filtret med jamna mellanrum. Luftfiltret
(T) bér kontrolleras var 25:e drifttimme och ren-
goras vid behov. Kontrollera Iuftfiltret oftare om
luften &r mycket dammig.

1. Demontera luftfilterlocket (bild 31-32).

2. Ta ut luftfiltret (bild 33).

3. Rengdr luftfiltret genom att sl& ur det eller bla-
sarent.

4. Montera samman i omvand ordningsféljd.

Varning! Rengdr aldrig luftfiltret med bensin eller
bréannbara I6sningsmedel.

9.4 Underhalla tandstiftet (bild 34)
Téandstiftets gnistgap = 0,6 mm. Dra at tandstiftet
med 12 till 15 Nm. Kontrollera om tandstiftet ar
smutsigt for forsta gangen efter 10 drifttimmar.
Rengdr det vid behov med en trddborste av kop-
par. Utfor darefter underhall pa tandstiftet var 50:e
drifttimme.

1. Dra av téndstiftskontakten (bild 13).

2. Taav tandstiftet (bild 27) med bifogat muilti-
funktionsverktyg (34).
3. Montera samman i omvénd ordningsféljd.

9.5 Foérgasarinstéllningar

Obs! Endast personal fran behérig kundtjénst far
utféra installningar pa férgasaren.

Infor alla arbeten pa férgasaren maste luftfilterlo-
cket férst demonteras, se beskrivningen i bild 31
och 32.

9.6 Stélla in gasvajern

Om maskinens maximala varvtal inte l&ngre kan
uppnas och samtliga andra orsaker som anges

i kapitel 12 ,Stdrningsatgarder” kan uteslutas,
kan det vara nédvandigt att stélla in gasvajern.
Kontrollera férst om férgasaren éppnas helt nar
gasreglaget trycks anda in. Detta ar fallet om
férgasarspjallet (bild 41) &r helt 6ppet vid fullt
gaspadrag. | bild 41 visas ratt installning. Om
férgasarspjallet inte &r helt dppet maste vajern
justeras in. Féljande arbetssteg kravs for att juste-
ra in gasvajern:

Lossa pa kontramuttern (bild 42/pos. C) med ett
par varv.

Skruva ut justerskruven (bild 42/pos. D) s att
férgasarspjéllet &r helt ppet, se bild 41, nar gas-
reglaget trycks &nda in.

Dra sedan at kontramuttern pa nytt.

9.7 Stélla in tomgangsgas

Varning! Stéll in tomgangsgas medan maskinen
ar driftvarm.

Om maskinen stannar medan gasreglaget inte
trycks in och samtliga andra orsaker som anges i
kapitel 12 ,,Stérningsatgarder” kan uteslutas, kan
det vara nédvandigt att justera in tomgangsga-
sen. Vrid runt skruven till tomgangsgas (bild 42/
pos. E) i medsols riktning tills maskinen kor sakert
i tomgang. Om tomgangsgasen ar sa pass hdg att
skaranordningen roterar, maste tomgangsgasen
reduceras med skruven tills skaranordningen star
stilla.
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9.8 Smorja in véxeln
Fyll pa en aning vaxelfett (ca 10 g) vid smorjnip-
peln (bild 28/pos. 21) var 20:e timme.

10. Rengéring, férvaring, transport
och reservdelsbestéllning

10.1 Rengéring
Rengdér maskinen vid behov med en fuktig
tygduk och ev. med milt diskmedel.

Varning!

Dra alltid av té&ndstiftskontakten infér rengéring.
Doppa aldrig ned maskinen i vatten eller andra
vatskor fér rengéring.

Forvara kedjesadgen pa en séker och torr plats
utom rackhall fér barn.

10.2 Férvaring
Obs! Om maskinen ska férvaras under langre tid
an 30 dagar maste foljande arbeten utfoéras.

Férvara maskinen

Maskinen méaste férberedas om den ska férvaras

langre tid &n 30 dagar. | annat fall kommer reste-

rande brénsle som finns i férgasaren att avdunsta
och ldmna kvar en gummiliknande bottensats.

Detta kan gora det svart att starta maskinen och

leda till att maskinen maste repareras.

1. Tafdrsiktigt av locket till bréansletanken for att
slappa ut ev. tryck fran tanken. Toém tanken
forsiktigt.

2. Starta motorn och lat den kéra tills maskinen

stannar. Darmed har férgasaren tdmts pa

bréansle.

Lat motorn svalna (ca 5 minuter).

Skruva ut tAndstiftet (se 9.4).

Fyll pa en tesked ren tvataktsolja i férbran-

ningskammaren. Dra ut startsnoret langsamt

flera ganger for att maskinens inre kompo-

apr®

nenter ska smorjas in. Satt i tandstiftet pa nytt.

Obs! Forvara maskinen pa en torr plats och langt
bort fran ev. tdndkallor, t ex kaminer, gasdrivna
varmvattenberedare, gastorkare.

Ta maskinen i drift pa nytt

1. Skruva ut tAndstiftet (se 9.4).

2. Dra ut startsnoret snabbt for att fa ut dverflo-
dig olja ur férbranningskammaren.

3. Rengodr tandstiftet och kontrollera elektro-
davstandet, eller satt i ett nytt tandstift med
ratt avstand.
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4. Foérbered maskinen fér anvandning.
5. Fyll pa tanken med rétt bransle-/oljebland-
ning. Se avsnitt Bransle och olja

10.3 Transport

Om du vill transportera maskinen méaste du forst
tdmma bensintanken enligt beskrivningen i kapitel
10. Ta bort smuts frdn maskinen med en kvast el-
ler en handborste. Demontera driftstdngen enligt
beskrivningen under punkt 5.2.

10.4 Reservdelsbestéllning
Ange féljande information nér du bestaller reser-
vdelar:

Produkttyp

Produktens artikelnummer

Produktens ID-nr.

Reservdelsnumret fér reservdelen
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

11. Skrotning och atervinning

Apparaten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle fér
atervinning. Apparaten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Lamna in defekta delar till ett godként insamlings-
stélle i din kommun. Hér efter med din kommun
eller med férséljaren i din specialbutik.
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12. Fels6kning

| tabellen nedan visas en del stérningssymptom samt beskrivningar for att dtgarda dessa stérningar om
maskinen inte fungerar pa ratt satt. Kontakta din serviceverkstad om du inte kan lokalisera och atgarda

problemet.

Stérning

Maskinen startar
inte.

Maskinen startar,
men avger inte full
effekt.

Motorn kor ryckigt.

Motorn avger ovan-
ligt mycket rok.

Méjlig orsak

Maskinen har startats felaktigt
Sotigt eller fuktigt tandstift.

Forgasaren ar felaktigt installd.

Chokereglaget ar felaktigt installt.
Luftfiltret &r smutsigt.
Férgasaren é&r felaktigt installd.

Felaktigt elektrod-avstand i tand-
stiftet.

Foérgasaren ar felaktigt installd.

Felaktig brénsle-blandning.

Férgasaren é&r felaktigt installd.

Atgarder

Folj instruktionerna for start.
Rengér tandstiftet eller byt ut det
mot ett nytt.

Kontakta behorig kundtjéanst eller
skicka in maskinen till ISC GmbH.

Stall chokereglaget pa ,$“.
Rengor Iuftfiltret.

Kontakta behorig kundtjénst eller
skicka in maskinen till ISC GmbH.

Rengér téndstiftet och stéll in elek-
trodavstandet, eller séatt in ett nytt
tandstift.

Kontakta behérig kundtjéanst eller
skicka in maskinen till ISC GmbH.

Anvéand réatt bréansleblandning (se
blandningstabellen)

Kontakta behérig kundtjénst eller
skicka in maskinen till ISC GmbH.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag for produkterna, aven

utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstdnd fran iISC GmbH.

Med férbehall fér tekniska &ndringar.
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Serviceinformation
| alla lAnder som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér garna till tjénst for alla slags servicearbeten sadsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar® Tandstift, luftfilter
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar® Réjkniv, trddspole med trimmertrad
Delar som saknas

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stdrningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.isc-gmbh.info. Ge en detaljerad
beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran bérjan?
® Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?

* Enligt din asikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?
Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Bésta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa

ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa

garantikortet. Vi star dven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1. Dessa garantivillkor reglerar ytterligare garantitjinster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpa-
re av nya produkter. Dessa tjanster ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantian-
sprék som regleras enligt lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

2. Garantitjansterna omfattar endast sddana brister som bevisligen kan harledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgdér om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till &andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
féor kommersiell, hantverksméssig eller yrkesméssig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesméssiga, hantverksméssiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

3. Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig ndtspanning eller strémart),
missaktade underhalls- och sékerhetsbestammelser, om produkten utsatts fér onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan héarledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t ex 6ver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godk&nda insatsverktyg eller tillbehér), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan héarledas till bruksmassigt, normalt eller for
Ovrigt naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgar till 24 manader och géller fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststélldes.
Det ar inte mdjligt att stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden forlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
bérjar galla fér produkten eller fér ev. reservdelar som har monterats in. Detta galler aven vid hem-
besok.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin: www.isc-
gmbh.info. Om defekten i produkten tacks av vara garantitjénster, far du genast en reparerad eller
ny produkt.

Givetvis kan vi dven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.

For slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begrdnsningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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HR/BIH

Sadrzaj

Sigurnosne napomene
Opis uredaja i sadrzaj isporuke
Namjenska uporaba
Tehnicki podaci
Montaza
Prije pustanja u rad
Pogon
Rad s kosilicom s benzinskim motorom
Odrzavanje
. Cicenje, odrzavanije, transport i narudzba rezervnih dijelova
. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje
. Plan trazenja greSaka

©ONOOR~ODND =

_ = a0
N = O -
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci
Gete u priloZenoj biljeznici.

Opasnost!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena
i uputa mogu uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske povrede. Sacuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduce.

Sigurnosne naprave

Da bi se sprijeilo izbacivanje predmeta pri radu
uredajem mora biti montiran odgovarajuci zastitni
plasti¢ni poklopac za noz ili nit. Noz integriran

u poklopcu za zastitu niti za rezanje automatski
odrezuje nit na optimalnu duzinu.

Tumacenje znakova s napomenama na

uredaju (slika 43):

1. Upozorenje!

2. Prije pustanja uredaja u rad procitajte upute

za uporabu!

Nosite zastitu za o¢i/glavu i sluh!

Nosite Evrstu obucu!

Nosite zastitne rukavice!

Zastitite uredaj od kiSe i viage!

Pazite na dijelove koji izlijeéu.

Prije odrzavanja iskljucite uredaj i izvucite

utika¢ svjecice!

9. Razmak izmedu stroja i okolnih osoba mora
biti najmanje 15m!

10. Alat jo§ malo radi!

11. Pozor, vruéi dijelovi. Odrzavajte razmak.

12. Svaki 20 sati rada podmazite s malo masti
(tekuca mast za prijenosnik)!

©ON® O A

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja

1. Noz

2a. Zaétitni poklopac noza

2b. 2x vijak zastitnog poklopca

2c. Zastitni poklopac niti za rezanje
3. Kalem s niti za rezanje
4. Pogonsko poluzje
5. Spojni komad
6. Prijenosnik
7. Usica

8. Rucka

9. Sklopka za ukljué¢ivanje / isklju¢ivanje
10. Vijak s drékom

11. Blokada poluge gasa

12. Poluga gasa

13. Utikag svjecice

14. Uze za pokretanje

15. Tank za benzin/poklopac

16. Poklopac kucista filtra za zrak

17. Poluga ¢oka

18. Obujmica

19. 4 x vijak

20. Poklopac pritisne ploce

21. 8/10 viljuskasti klju¢

22. Imbus klju¢ 4 mm

23. Imbus klju¢ 5 mm

24. Matica M10 (lijevi navoj)

25. Remen za noSenje

26. Boca za mijeSanje ulja/benzina

27. Visenamjenski alat

28. Mjesto podmazivanja

29. Pumpa za gorivo ,Primer

30. Disk zahvatnika

31. Pritisna plo¢a

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomodu opisanog sadrzaja
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.
Po mogucnosti saduvajte pakovinu do isteka
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jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vreéicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Motorna kosilica za travu (koriStenje noza) pri-
kladna je za rezanje sitnih drvenastih biljaka,
veceg korova i gustisa.

Motorni $iSa¢ (koristenje kalema s niti) prikladan
je za rezanje travnjaka, travnatih povrsina i sitnog
korova. Pretpostavka za pravilnu uporabu uredaja
je pridrzavanije prilozenih proizvodacevih uputa
za rukovanje. Svaka drugadija uporaba koja nije
izricito dopustena u ovim uputama, moze dovesti
do ostecenja uredaja i predstavljati ozbiljnu opas-
nost za rukovatelja uredajem. Obavezno obratite
pozornost na ograni¢enja u sigurnosnim napo-
menama.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
kori$tenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.

Opasnost! Zbog postojanja fizicke opasnosti za
rukovatelja benzinska kosilica trave ne smije se
koristiti za sljedece radove: za €iSc¢enje staza i
kao sjeckalica za usitnjavanje odsje¢enih grana
drvecaili Zivice. Nadalje, kosilica se ne smije
koristiti za izravnavanje poviSenog tla, kao to su
npr. krtiénjaci. Zbog sigurnosnih razloga kosilica
trave ne smije se koristiti kao pogonski agregat za
druge radne alate i komplete alata svake vrste.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.
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4. Tehnicki podaci

Tip Motora .....coevveeeiiieeeeeeee dvotaktni motor,
......................... hladen zrakom, kromirani cilindar
Snaga motora (maks.) .........c....... 1,25 kW/1,7 PS
ZAPIEMING ..ot 42,7 cm3
Broj okretaja motora

u praznom hodu. .........ccceeveveenne 3000 + 300 min™'
Maks. broj okretaja motora

Kosilice: . ....9000 min
SiSaCa: .. i 8000 min™
Maks. brzina rezanja

KOSIlICE! ... 6750 min™
SiSaCa:. i 6000 min™
Tezina (prazni tank)........cccceveeereeerieeneennne. 8,6 kg
Krug rezanja niti..........cccceeeveniiiincinnnne @42 cm
Krug rezanja noza.........cccccceeveerneecenene @25,5cm
Duzina Niti........coeevieiieieeeecceee e, 40m
Promjer niti @ ........ooooeiiiiiiiieeee, 2,4 mm
Palienje ..o elektronicko
Pogon ... centrifugalno kvacilo
Sadrzaj tanka.........cceceeiieiieeiieeee 1000 ml
Svjedica ......ccvveerinns Torch LBRTC (NGK BM6A)
Potro$nja benzina (specifi¢no)............ 570 g/kWh
Opasnost!

Buka i vibracije

Razina zvuénog tlaka LpA ...................... 98 dB (A)
Nesigurnost K, ..o 3dB
Intenzitet buke L, .ooveovrveveieieiinn 114 dB (A)

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 60745.

Pogon
Vrijednost emisije vibracija a, = 7,5 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemoijte preopteredivati uredaj.
Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljuéite uredaj kad ga ne koristite.
Nosite zastitne rukavice.
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5. Montaza

5.1 Montaza zastitnog poklopca za noz
Prilikom rada s nozem mora biti montiran njegov
zastitni poklopac. Zastitni poklopac noza montiraj-
te kao $to je prikazano na slikama 10-11.

5.2 Montaza pogonskog poluzja sa spojnim
komadom (sl. 4-7)
Montirajte vijak s drSkom (poz. 10) kao &to je pri-
kazano na slici 4. Odvrnite vijak s dr§kom i gurnite
pogonsko poluzje (poz. 4) u spojni komad (poz.
5). Provjerite je li poluga za centriranje (poz. R)
fiksirana u uvodnom provrtu (poz. H). Pritegnite
vijak s dr8kom. Za demontazu odvrnite vijak s
dr8kom. Pritisnite polugu za centriranje, istov-
remeno izvucite pogonsko poluzje iz spojnog
komada.

5.3 Montaza/zamjena noza

MontaZu noza mozete vidjeti na slikama 12-18.

Demontaza se izvodi obrnutim redoslijedom.
Nataknite disk zahvatnika (30) na zupcastu
osovinu (sl. 13)
Aretirajte noz (1) na disku zahvatnika (sl. 14)
Utaknite potisnu ploc¢u (31) preko navoja
zupcCaste osovine (sl. 15)
Nataknite poklopac potisne ploce (20) (sl. 16)
Nadite provrt na disku zahvatnika i postavite
ga tako da se poklopi s utorom ispod njega
pa ga aretirajte s isporu¢enim imbus kljuéem
(22) da biste pritegnuli maticu (24) (sl. 17/18).
Pozor: lijevi navoj

5.4 Montaza zastitnog poklopca rezace niti na
poklopac za zastitu noza
Kod rada s niti za rezanje dodatno se mora monti-
rati zastitni poklopac niti.
Zastitni poklopac niti za rezanje montirajte kao sto
je prikazano na slikama 19-20. Na donjoj strani
zastitnog poklopca nalazi se noz (sl. 19/ poz. F)
za automatsku regulaciju duzine niti. On je pre-
kriven $titnikom (sl. 19/ poz. G). Uklonite zastitu
prije po€etka rada i nakon zavrSetka je ponovno
stavite.

5.5 Montaza rucke
Montirajte ru¢ku kao $to je prikazano na slici 8 - 9.

5.6 Montaza/zamjena kalema s niti
Montazu kalema s niti pogledajte na slici 21.
Demontaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Nadite provrt na disku zahvatnika i postavite ga
tako da se poklopi s utorom ispod njega i aretiraj-
te ga pomocu isporuéenog imbus klju¢a (22) kako
biste sad navrnuli kalem s niti na navoj. Napome-
nal! lijevi navoj

6. Prije pustanja u rad

Provjerite uredaj prije svake uporabe:
Nepropusnost sustava s gorivom.
Besprijekorno stanje i cjelovitost zastitnih na-
prava i naprave za rezanje.

Dobru uévrséenost svih vij¢anih spojeva.
Laku pokretljivost svih pokretnih dijelova.

6.1 Gorivo i ulje

Preporu¢ena goriva

Koristite samo mjeSavinu bezolovnog benzina i
specijalnog ulja za dvotaktne motore. MjeSavinu
goriva napravite prema tablici mijeSanja goriva.
Napomena: Ne koristite mjeSavine goriva koje su
stajale skladiStene duze od 90 dana.

Napomena: Ne koristite dvotaktno ulje koje zahti-
jeva omjer mjesavine 100:1. U slu¢aju oStecenja
motora zbog nedovoljnog podmazivanja gubi se
jamstvo proizvodaca motora.

Upozorenje: Za transport i uvanje goriva koristite
za to predvidene i odobrene spremnike.

U prilozenu bocu ulijte to¢nu koli€inu benzina i
ulja za dvotaktne motore (vidi otisnutu skalu). Za-
tim dobro protresite posudu.

6.2 Tablica mjeSavina goriva
Postupak mijeSanja: 40 dijelova benzina na 1 dio
ulja

Benzin Ulje za dvotaktni

motor
25 ml
125 mi

1 litra

5 litara
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7. Pogon

Obratite pozornost na zakonske odredbe o zastiti
od buke koje se mogu razlikovati ovisno o zemlji
koristenja.

Prije pustanja u rad uklonite zastitne kape s noza.

7.1 Pokretanje kod hladnog motora
Napunite tank primjerenom koli¢inom smjese
benzina/ulja. Vidi takoder Gorivo i ulje.
1. Uredaj postavite na tvrdu, ravnu povrsinu
2. Pritisnite pumpu za gorivo (Primer) (sl. 2/poz.
29) 10x.
3. Sklopku za ukljué¢ivanje/iskljucivanje (sl 2/
poz.9) stavite u polozaj ,|*
4. Polugu ¢oka (sl. 2/poz. 17) stavite u polozaj
R
5. Cuvrsto drite uredaj i izvlagite uze za pokre-
tanje (sl. 2/poz. 14) dok ne osjetite prvi otpor.
Sad brzo povucite uze za pokretanje 4x.
Uredaj bi se trebao pokrenuti.
Napomena: UZe za pokretanje nemojte pustiti
da naglo skoc€i natrag. To moze uzrokovati
os$tecenja.
Kad se motor upali, pustite uredaj da radi oko
10 sekundi.
Upozorenje: Kad je poluga ¢oka fiksirana i
motor se pokrene, alat za rezanje pocinje
raditi.
Na kraju deblokirajte polugu ¢oka jednostav-
nim aktiviranjem poluge gasa.
6. Ako motor ne upali, ponovite korake od 4 - 6.
Obratite pozornost: Ako se motor ne pokrene ni
nakon viSe poku$aja, procitajte odlomak ,Uklan-
janje greSaka na motoru®.
Obratite pozornost: Sajlu za pokretanje povladite
uvijek pravocrtno. Ako je povladite pod kutom,
nastaje trenje na usici. Zbog toga se uze tare i
brze troSi. Kad ponovno povlagdite sajlu, uvijek
drzite za ru¢ku pokretaca.
Uze nikada nemojte pustiti da skoci natrag.

7.2 Pokretanje kod toplog motora

(Uredaj miruje manje od 15-20 min)

1. Uredaj postavite na tvrdu, ravnu povrsinu

2. Sklopku za ukljué¢ivanje/isklju¢ivanje stavite u
polozaj ,|*

3. Fiksirajte polugu gasa (analogno ,Pokretanju
kod hladnog motora®).

4. Cvrsto drzite uredaj i izvlagite uze za pokre-
tanje dok ne osjetite prvi otpor. Sad brzo po-
vucite uze za pokretanje. Uredaj bi se trebao
pokrenuti nakon 1-2 povlaéenja. Ako se stroj
nakon 6 povlagenja jo$ uvijek ne pokrene,
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ponovite korake od 1-6 za pokretanje hladnog
motora.

7.3 Isklju¢ivanje motora

Koraci u sluéaju iskljuéivanja u nuzdi:

Ako je potrebno odmah zaustaviti stroj, sklopku
za ukljugivanje/iskljuc¢ivanje stavite na ,.Stop“ od-
nosno ,,0“.

Koraci u normalnom sluéaju:

Pustite polugu gasa i priekajte da motor prijede
u brzinu praznog hoda. Zatim stavite sklopku za
ukljucivanje/isklju¢ivanje na ,Stop“ odnosno ,,0“.

7.4 Stavljanje remena za noSenje

Upozorenje! Prilikom rada uvijek nosite remen za
noSenje. Prije nego ¢ete skinuti remen za noSenje
uvijek iskljucite uredaj. U suprotnom postoji opas-
nost od ozljedivanja.

1. Stavite remen za no$enje preko ramena.
Duljinu remena podesite tako da se drza¢
remena nalazi na visini bokova.

3. Da bi se utvrdila optimalna duZina remena za
nosenje, zamahnite nekoliko puta uredajem a
da ne pokrenete motor (sl. 25).

7.5 Napomene za rad
Prije nego cete upotrijebiti uredaj, viezbajte tehni-
ke rada s ugasenim motorom.

8. Rad s kosilicom s benzinskim
motorom

Produljenje niti za rezanje

Upozorenje! Ne koristite u kalemu metalnu Zicu
ili metalnu zicu omotanu plastikom bilo koje vrste.
To mozZe uzrokovati teSke ozljede na rukovatelju.
Za produzenije niti za rezanje pustite da motor
radi punim gasom i lagano lupkajte kalemom za
nit po tlu. Nit ée se automatski produziti. Noz na
Stitniku skracuje nit na dopustenu duzinu (sl. 26).

Napomena: Redovito uklanjajte sve ostatke trave
i korova kako biste izbjegli pregrijavanje cjevas-
tog tijela. Ostaci trave/korova uhvate se ispod
Stitnika (sl. 27), Sto sprje¢ava dostatno hladenje
cjevastog tijela. Pazljivo uklonite ostatke pomocu
odvijaca ili sli¢nog alata.
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Razlic¢iti postupci rezanja

Ako je uredaj pravilno montiran, rezat ¢e korov i
visoku travu na tesko pristupa¢nim mjestima, kao
8to je npr. duz ograda, zidova i temelja kao i okolo
drveca. Takoder se moze koristiti za ,,otkos* kako
bi se uklonila vegetacija u svrhu bolje pripreme
vrta ili ¢i8¢enja odredenog podrugja tik uz tlo.

Obratite pozornost: Cak i kod pazljive primjene

rezanje uz temelje, kamene ili betonske zidove itd.

uzrokovat ¢e povecéano trodenje niti.

Sisanje/kodnja

Zamahnite SiSaCem trave s jedne na drugu stra-
nu, kao da zanjete srpom. Kalem s niti uvijek
mora biti paralelan s tlom. Provjerite teren i odre-
dite Zeljenu visinu rezanja. Vodite i drZite kalem s
niti na Zeljenoj visini kako biste izvodili ravnomjer-
no rezanje (sl. 28).

Nisko SiSanje trave

Drzite SiSa¢ pod laganim nagibom to€no ispred
sebe, tako da se donja strana kalema s niti nala-
zi iznad tla a nit dodiruje to¢no mjesto rezanja.
Rezite uvijek od sebe. Ne privlacite Sisa¢ prema
sebi.

Rezanje uz ogradu/temelj

Prilikom rezanja polako se priblizavajte ogradama
od pletene zice, ogradama od letvi, zidovima od
prirodnog kamena i temeljima kako biste odrezali
travu $to viSe a da ne udarite s niti o prepreku.
Ako nit dodirne npr. kamenje, kameni zid ili temelj,
istrosit ¢e se ili ¢e se razderati. Udari li nit o plete-
nu ogradu, puknut ce.

Sisanje trave oko drveéa

Kad reZete oko stabala polako se priblizavajte
tako da nit ne dodirne koru stabla. Hodajte oko
drveta i pritom rezite slijeva na desno. PribliZite
se travi ili korovu vrhom niti i nagnite kalem s niti
malo prema naprijed.

Upozorenje: Budite narocito pazljivi kod otkosa.
Kod takvih radova odrzavajte razmak od 30 meta-
ra izmedu sebe i drugih osoba ili Zivotinja.

Otkos

Kod otkosa zahvatite cijelu vegetaciju do tla. Za
to nagnite kalem s niti pod 30 stupnjeva udesno.
Postavite ru¢ku u Zeljeni poloZaj. Obratite po-
zornost na povecéanu opasnost od ozljedivanja
korisnika, promatraca i zivotinja, kao i opasnost
od materijalnih Steta uzrokovanih izba¢enim pred-
metima (npr. kamenije) (sl. 29).
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Upozorenje: Ne uklanjajte uredajem predmete
sa staza itd.!

Uredaj je snazni alat i malo kamenije ili ostali
predmeti mogu biti izba¢eni 15 metara i viSe i
uzrokovati ozljede ili oStec¢enja automobila, ku¢a
i prozora.

Piljenje
Uredaj nije namijenjen piljenju.

Ukljestenje

Ako bi se noz za rezanje zbog guste vegetacije
blokirao, obavezno zaustavite motor. Prije nego
ga ponovno stavite u pogon, oslobodite uredaj od
trave i korova.

Izbjegavanje povratnog udarca

Kod radova s nozem postoji opasnost od povrat-
nog udarca ako on naide na ¢vrste prepreke (sta-
blo, grana, panj, kamen ili sli€no). Uredaj ¢e se
pritom trznuti suprotno od smjera vrtnje alata. To
moze dovesti do gubitka kontrole nad uredajem.
Ne koristite noz u blizini ograda, metalnih stupo-
va, grani¢nih kamena ili temelja.

Za rezanje gustog prucéa postavite uredaj na
nacin prikazan na sl. 30 kako biste izbjegli povrat-
ne udarce.

9. Odrzavanje

Prije radova odrzavanja uvijek iskljucite uredaj i
izvucite utika¢ svjecice (13).

9.1 Zamjena kalema s niti/ niti za rezanje

1. Demontirajte kalem s niti (3) kao Sto je opi-
sano u odlomku 5.6. Stisnite kalem (sl. 35) i
skinite polovicu kucista (sl. 36).

2. lzvadite tanjur kalema (K) iz njegovog kucista
(sl. 37).

3. Uklonite eventualno preostalu rezacu nit.

4. Polozite novu rezacu niti u sredinu i nastalu
petlju zakvagite u Supljinu tanjura kalema (sl.
38).

5. Napeto namotajte nit suprotno od smjera
kazaljke na satu. Razdjelnik kalema pritom
razdvaja obje polovice rezace niti (sl. 39).

6. Posljednjih 15 cm oba kraja niti zakvadite u
drza¢ niti na suprotnoj strani tanjura (sl. 40).

7. Oba kraja niti provedite kroz metalne usice u
kucistu kalema s niti (sl. 37).

8. Pritisnite tanjur kalema u njegovo kuciste (sl.
36).
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9. Nakratko snazno povucite oba kraja niti kako
bi ih oslobodili iz njihovih drza¢a na kalemu.

10. Ponovno spojite obje polovice kudista.

11. Visak niti odrezite na oko 13 cm. To smanjuje
optereéenje motora tijekom njegovog pokre-
tanja i zagrijavanja.

12. Ponovno montirajte kalem s niti (vidi odlomak
5.6). Ako mijenjate kompletan kalem s niti,
preskodite tocke 3-6.

9.2 Brusenje noza sa zastitnim poklopcem
NozZ postaje s viemenom tup. Ako to primijetite,
otpustite vijak kojim je noz priévr§¢en na zastitni
poklopac. U¢vrstite noz u Skripac. Brusite noz
turpijom i pripazite na to da odrzite kut oStrice.
Turpijajte samo u jednom smjeru.

9.3 Odrzavanije filtra za zrak (sl. 31- 33)
Zaprljani filtri za zrak smanjuju snagu motora
zbog premalog dovoda zraka do rasplinjaca.
Zbog toga je neophodna redovita kontrola. Filtar
za zrak (T) potrebno je kontrolirati svakih 25 sati
rada i po potrebi ga ocistiti. Kod vrlo prasnjavog
zraka filtar treba ¢eSce provijeriti.

1. Uklonite poklopac s filtra za zrak (sl. 31-32)
2. Skinite filtar za zrak (sl. 33)

3. Odistite filtar za zrak lupkanjem ili ga ispusite.
4. Montaza slijedi obrnutim redoslijedom.
Upozorenje! Filtar za zrak nikad ne Cistite benzi-
nom ili zapaljivim otapalima.

9.4 Odrzavanje svjecice (sl. 34)

IskriSte svjecice = 0,6 mm. Pritegnite svjecicu mo-

mentom od 12 do 15 Nm. Prvi put provjerite za-

prljanost svjecice nakon 10 sati rada i po potrebi

je ocistite pomocu Cetke od bakrene zice. Nakon

toga odrzavajte svjecicu svakih 50 radnih sati.

1. lzvucite utika¢ za svjecicu (poz. 13).

2. Prilozenim viSefunkcijskim alatom (27) odvr-
nite svjecicu (sl. 34).

3. Montaza slijedi obrnutim redoslijedom.

9.5 Podesavanje rasplinjaca

PodesSavanije rasplinjaca smije obavljati samo
ovlastena servisna radionica. Za sve radove na
rasplinjacu najprije se mora demontirati poklopac
filtra za zrak kao $to je prikazano na slici 31 i 32.

9.6 Podesavanje uzeta za gas:

Ako se s vremenom vi$e ne moze posti¢i mak-
simalni broj okretaja uredaja i isklju¢eni su svi
razlozi nabrojeni u odlomku 12 Uklanjanje kvaro-
va, potrebno je podesiti uze za gas. Zato najprije
provjerite je li rasplinja¢ potpuno otvoren kod
punog gasa na rucki. To je slu¢aj kad je zasun
rasplinjaca (sl. 41) kod punog gasa otvoren do
kraja. Slika 41 prikazuje pravilnu podeSenost. Ako
zasun rasplinja¢a nije potpuno otvoren, potrebna
je korekcija. Da bi se podesilo uze za gas, potreb-
ni su sljedeci koraci:

Otpustite protumaticu (sl. 42/poz. C) za nekoliko
okreta.

Odvréite vijak za podeSavanie (sl. 42/poz. D) tako
dugo dok se zasun rasplinja¢a kod punog gasa
ne otvori do kraja, kao &to je prikazano na slici 41.
Ponovno pritegnite protumaticu.

9.7 Podesavanje gasa praznog hoda:
Upozorenje! Gas praznog hoda podesavajte u
toplom stanju motora.

Ako bi se motor ugasio bez dodavanja gasa, a
isklju€eni su svi ostali uzroci navedeni u odlomku
12 Uklanjanje greSaka, potrebna je korekcija gasa
praznog hoda. Za to uvrcite vijak za podeSavanje
gasa praznog hoda (sl. 42/poz. E) u smjeru
kazaljke na satu tako dugo dok uredaj ne pocne
sigurno raditi u praznom hodu. Ako bi gas praz-
nog hoda bio prejak tako da se rezadi alat po¢ne
okretati, morate ga smanijiti okretanjem vijka za
podesavanje praznog hoda ulijevo toliko da se
rezadi alat viSe ne okrece.

9.8 Podmazivanje prijenosnika

Svakih 20 sati rada dopunite na mazalici (28)
malo teku¢e masti za prijenosnik (oko 10 g) (sl.
21).
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10. Ciséenje, odrzavanje, transport i
narudzba rezervnih dijelova

10.1 Ciséenje
Ocistite rucke od ostataka ulja tako da uredaj
mozete uvijek ¢vrsto drzati.
Uredaj o€istite po potrebi vlaznom krpom i s
eventualno malo blagog sredstva za pranje.

Upozorenije!

Prije svakog €iS¢enja izvucite utika¢ sa svjec¢icom.
Uredaj ni u kojem slu€aju ne uranjajte u vodu ili
neke druge tekudine.

Lanéanu pilu Euvajte na sigurnom i suhom mjes-
tu, nepristupa¢nom za djecu.

10.2 Skladistenje
Oprez: Ne odlazite uredaj na vrijeme dulje od 30
dana, a da niste proveli sliedece radnje.

Spremanje uredaja

Ako biste uredaj spremili na dulje od 30 dana,

on se za to mora pripremiti. U suprotnom bi se
ishlapilo preostalo gorivo u rasplinjacu i ostavilo
smolasti talog. To bi moglo oteZati pokretanje i
kao posljedicu imati skupe popravke.

1. Polako otvorite poklopac tanka za gorivo i is-
pustite eventualni tlak u tanku. Pazljivo ispraz-
nite tank.

Pokrenite motor i pustite ga da radi tako dugo
dok se pila ne zaustavi kako bi se uklonilo
gorivo iz rasplinjaca.

Ostavite motor da se ohladi (oko 5 minuta).
Izvadite svjecicu (vidi 9.4)

Ulijte 1 €ajnu zli¢icu Cistog dvotaktnog ulja u
komoru za sagorijevanje. Vise puta povucite
uze za start kako bi se nauljile unutrasnje
komponente. Ponovno umetnite svjeéicu.

apr®

Napomena: Spremite uredaj na suho mjesto na
vecoj udaljenosti od mogucih izvora zapaljenja,
npr. peci, plinskog bojlera, plinskog susila, itd.

Ponovno pustanje u rad
1. lzvadite svjeéicu (vidi 9.4).

2. Naglo povucite uze za start kako bi se ukloni-
lo preostalo ulje iz komore za sagorijevanje.

3. Odistite svjedicu i provjerite ispravan razmak
elektroda na svjecici ili stavite novu svjecicu s
ispravnim razmakom elektroda.

4. Pripremite uredaj za pogon.

5. Napunite tank ispravnom mjesavinom goriva/

ulja. Vidi odlomak Gorivo i ulje.
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10.3 Transport

Kad Zzelite transportirati uredaj, ispraznite tank

s benzinom kao $to je objasnjeno u poglavlju

10. Ocistite uredaj ¢etkom ili metlicom od grubih
necistoca. Demontirajte pogonsko poluzje kao $to
je opisano pod to¢kom 5.2.

10.4 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info

11. Zbrinjavanje u otpad i
recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila o$teéenja. Ova ambalaza je sirovina

i mozZe se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kucéno smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajuéem
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opcinskoj upravi.

-62 -

19.03.15 14:54



12. Plan trazenja greSaka

Sliedeca tablica pokazuje simptome greSaka i opisuje na koji ¢ete nacin eliminirati smetnje u slu¢aju
da stroj ne radi ispravno. Ako na taj nacin nec¢ete moci lokalizirati problem, obratite se na$oj servisnoj

radionici.
Smetnja Moguéi uzrok Uklanjanje smetnje
Uredaj se ne - Pogresan postupak prilikom pokre- | - Pridrzavajte se naputaka za pokre-
pokrece. tanja. tanj
- Cadavaiili viazna svjedica - Ocistite svjecicu ili je zamijenite
- Pogresno podesen rasplinjaé¢ - Potrazite pomo¢ servisne sluzbe
ili poSaljite uredaj poduzecu ISC-
GmbH.
Uredaj se pokrece - Pogresno podesena poluga ¢oka - Stavite polugu &oka u polozaj ,#*
ali ne postize punu | - Zaprljani filtar za zrak - Odistite filtar
snagu - Pogresno podesen rasplinja¢ - PotraZite pomo¢ servisne sluzbe
ili poSaljite uredaj poduzecu ISC-
GmbH.
Motor radi nepra- - Pogresan razmak elektroda na - Ocistite svjecicu i podesite razmak
vilno svjecici elektroda ili zamijenite novom
svje¢icom.
- Pogresno podesen rasplinjaé¢ - Potrazite pomo¢ servisne sluzbe
ili poSaljite uredaj poduzecu ISC-
GmbH.
Motor prekomjerno | - Pogre$na mjeSavina goriva - Upotrijebite ispravnu mjesavinu go-
dimi riva (pogledajte tablicu mjeSavina
goriva)
- Pogresno podesen rasplinja¢ - Potrazite pomo¢ servisne sluzbe
ili posaljite uredaj poduzecu ISC-
GmbH.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke iISC GmbH.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene
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HR/BIH
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete nadi u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slucajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potro$nih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Svjedica, filtar za zrak
Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi* Noz, kalem s niti za rezanje
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici www.isc-gmbh.info.
Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na sljedeca pitanja:

o Je li uredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?
o Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Jamstveni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijeZzu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao,

jako nam je zao i molimo Vas da se obratite naSoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamst-

venom listu. Takoder ¢emo Vam sa zadovoljstvom pomo¢i putem telefona na navedenom broju servisa.

Za zahtijevanje jamstva vrijedi slijedece:

1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge koje dolje navedeni proizvoda¢ jaméi za-
jedno sa zakonskim jamstvom kupcima svojih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utje¢e na Vase zakon-
ske jamstvene zahtjeve. Nada jamstvena usluga za Vas je besplatna.

2. Jamstvena usluga isklju¢ivo se odnosi na nedostatke novog uredaja dolje navedenog proizvodaca
koji ste kupili, koji su posljedica greSaka na materijalu ili tvornicke greske, a po nadem izboru usluga
je ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamjenu uredaja.

Molimo Vas da obratite pozornost na to da nasi uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtnicke ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu nece realizirati ako je uredaj u raz-
doblju jamstva koristen u komercijalne, obrtnicke ili industrijske svrhe, ili je bio izlozen identi€nom
optereéeniju.

3. Nase jamstvo iskljucuje:

- Stete na uredaju koje nastanu zbog nepridrzavanja uputa za montazu il zbog nestruéne instala-
cije, nepridrzavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu
struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uredaja ne-
normalnim uvjetima okoline, ili zbog nedostatka njege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestruéne primjene (kao npr. preoptereéenje
uredaja ili koristenje nedopustenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u
uredaj (kao npr. pijesak, kamenije ili pradina, transportna ostecenja), zbog primjene sile ili vanjskih
djelovanja (npr. oste¢enja zbog pada).

- Stete na uredaju ili dijelovima uredaja &iji je uzrok prirodno trodenje uporabom, uobiéajeno ili ost-
alo troSenje.

4. Jamstveni rok iznosi 24 mjeseca a poc€inje s danom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi podnose se
prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to utvrdite kvar. PodnoSenje zahtjeva na-
kon isteka jamstvenog roka ne prihvaca se. Popravak ili zamjena uredaja neée rezultirati produljen-
jem jamstvenog roka, niti zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne dijelove stupa
na snagu novi jamstveni rok. To vrijedi takoder kod koriStenja usluge na licu mjesta.

5. Za zahtijevanje jamstva neispravan uredaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Ako nada jamstvena
usluga obuhvaca kvar na uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Podrazumijeva se da uz naknadu troSkova takoder popravljamo kvarove koje jamstvo ne ili vise ne
obuhvaéa. Molimo Vas da u tom slu¢aju uredaj poSaljete na adresu naseg servisa.

Upozoravamo na ograni¢enja ovog jamstva za potroSne, istroSene i neispravne dijelove u skladu s infor-
macijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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Sadrzaj

Sigurnosna uputstva
Opis uredaja i sadrzaj isporuke
Namensko koris¢enje
Tehnicki podaci
Montaza
Pre pustanja u pogon
Pogon
Rad s kosom s benzinskim motorom
Odrzavanje
. Ciscenje, skladistenje, transport i porugivanje rezervnih delova
. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje
. Plan trazenja greSaka
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Opasnost!

Kod kori§c¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaci éete u
priloZzenoj knjizici.

Opasnost!

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti kod pridrzavanja bezbednos-
nih napomena i uputstava mogu da prouzro¢e
el.udar, pozar i/ili teSke povrede. Saéuvajte

sve bezbednosne napomene i uputstva za
buduée koriséenje.

Bezbednosne naprave

Da bi se sprecilo izbacivanje predmeta, pri radu s
uredajem mora biti montiran odgovarajuci zastitni
plastiéni poklopac za noz ili nit. Noz koji je integ-
risan u poklopcu za zastitu rezne niti automatski
reze nit na optimalnu duZzinu.

Objasnjenja natpisnih plo¢ica na uredaju

(slika 43):

1. Upozorenje!

2. Pre pustanja uredaja u rad procitajte uputstva

za upotrebu!

Nosite zastitu za o¢i/glavu i sluh!

Nosite ¢vrstu obucu!

Nosite zastitne rukavice!

Zastitite uredaj od kiSe i vlaznosti!

Pazite na delove koji izleéu.

Pre odrzavanja iskljucite uredaj i izvucite

utika¢ svecice!

9. Razmak izmedu masine i okoline mora biti
najmanje 15 m!

10. Alat jo$ malo radi!

11. Paznja, vruci delovi. Drzite odstojanje.

12. Svakih 20 ¢asova rada podmazite malo
mascu (te€na mast za prenosnik)!

©ON® O A
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2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja

1. Noz

2a. Zaétitni poklopac noza

2b. 2x zavrtanj, zastitni poklopac
2c. Zaétitni poklopac rezne niti

3. Kalem rezne niti
4. Pogonski poluzni sistem
5. Spojni element
6. Prenosnik
7. Usica

8. Drska

9. Prekida¢ za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje
10. Zavrtanj s drSkom

11. Blokada rucice za gas

12. Rudica za gas

13. Utikag svecice

14. Sajla startera

15. Rezervoar za benzin/ poklopac

16. Poklopac na kucistu filtera za vazduh
17. Poluga ¢oka

18. Obujmica

19. 4 x zavrtanj

20. Poklopac pritisne plo¢e

21. 8/10 viljuskasti klju¢

22. Imbus klju¢ 4 mm

23. Imbus klju¢ 5 mm

24. Navrtka M10 (levi navoj)

25. Kai$ za noSenje

26. Flasa za me$anje ulja/benzina

27. Multifunkcioni alat

28. Mesto podmazivanja

29. Pumpa za gorivo ,primer*

30. Plogica zahvata¢a

31. Pritisna plo¢a

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju
neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-
ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom
mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5
radnih dana, s time da predodcite i vazeéu potvrdu
o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite
paznju na tabelu o garanciji u informacijama o
servisu na kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oStecenja.
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Po mogucénosti sauvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriSéenje

Motorna kosa za rezanje trave (koriS¢enje noza)
podesna je za rezanje sitnih drvenastih biljaka,
veceg korova i Siblja.

Motorni trimer za rezanje trave (kori§¢enje kalema
s reznom niti) prikladan je za rezanje travnjaka,
travnatih povrSina i sitnog korova. Pretpostavka za
pravilnu upotrebu uredaja je postovanije prilozenih
proizvodacevih uputstava za rukovanje. Svaka
drugacija upotreba koja nije izriéno dozvoljena u
ovim uputstvima, moze da dovede do o$tecenja
uredaja i predstavlja ozbiljnu opasnost za ruko-
vaoca uredajem. Obavezno obratite paznju na
ograni¢enja u bezbednosnim napomenama.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodac.

Opasnost! Zbog postojanja fizicke opasnosti
za rukovaoca kosa sa benzinskim motorom za
travu ne sme da se koristi za sledece radove: za
¢iSéenje putova i kao seckalica za usitnjavanje
odsecenih grana drveca ili Zive ograde. Nadal-
je, kosa sa benzinskim motorom ne sme da se
koristi za poravnavanje poviSenog tla, kao sto
su npr. krti¢njaci. 1z razloga bezbednosti kosa sa
benzinskim motorom ne sme da se koristi kao
pogonski agregat za druge radne alate i komplete
alata bilo koje vrste.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za kori§¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Tip MOtora......coevveeeeiiieeeieeee dvotaktni motor,
.................... hladen vazduhom, hromiran cilindar
Snaga motora (maks.) ............... 1,25 kW/ 1,7 KS
ZAPIEMING ..eeeiieeeiiiee e eieee e 42,7 cm3
Broj obrtaja motora

u praznom hodu.. ........ccceevceveenne 3000 + 300 min™'
Maks. broj obrtaja motora

KOSE: it 9000 min™
HIMEra: ..o 8000 min'™
Maks. brzina rezanja

KOSE: . 6750 min™
trimera: .....ooooeeveiiveeene ....6000 min
Tezina (prazan rezervoar) .........ccccceceeneee. 8,6 Kg
Krug rezanja niti .........ccccoeeveviiiincinnnne @42 cm
Krug rezanja noza .........c.ccceeeevveeecueene @25,5cm
Duzina niti .......cooooeviieeeeeeieeee e, 40m
Precnik niti @ .....ccooeeeeieeeieeeeceee e, 2,4 mm
Paljienje ..., elektronsko
Pogon ......ccceeeeiieenn. centrifugalno kvacilo
Kapacitet rezervoara...........cccocoeeeeiiieeennns 1000 m
Svedica.....coceriueeninns Torch LBRTC (NGK BM6A)
Potro$nja benzina (specifi¢na) ........... 570 g/kWh
Opasnost!

Buka i vibracije

Nivo zvuénog pritiska LpA ....................... 98 dB(A)
NesiguMOSt K, ..o 3dB
Intenzitet buke L, .oooooveveeiiiiici 114 dB(A)

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Pogon
Vrednost emisije vibracija a, = 7,5 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj na¢in rada uredaju.
Ne preopterecujte uredaj.
Prema potrebi poSaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.
Nosite zastitne rukavice.
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5. Montaza

5.1 Montaza zastitnog poklopca za noz

Pri radu s nozem mora biti montiran njegov
zastitni poklopac. Zastitni poklopac noza montiraj-
te kao $to je prikazano na slikama 10-11.

5.2 Montaza pogonskog poluznog sistema sa
spojnim elementom (sl. 4-7)
Montirajte zavrtanj s drSkom (poz. 10) kao $to je
prikazano na slici 4. Odvrnite zavrtanj s dr§kom
i gurnite pogonski poluzni sisem (poz. 4) u spoj-
ni komad (poz. 5). Proverite da li je poluga za
centriranje (poz. R) fiksirana u uvodnom provrtu
(poz. H). Cvrsto pritegnite zavrtanj s drskom. Za
demontazu odvrnite zavrtanj s dr8kom. Pritisnite
polugu za centriranje, istovremeno izvucite po-
gonski poluzni sistem iz spojnog elementa.

5.3 Montaza/zamena noza

Montazu noza mozete da vidite na slikama 12-18.

Demontaza se vrsi obrnutim redom.
Nataknite plo¢icu zahvatac¢a (30) na zup&astu
osovinu (sl. 13).
Fiksirajte noz (1) na ploc€icu zahvatéa (sl. 14).
Utaknite pritisnu plo¢u (31) preko navoja
zupcaste osovine (sl. 15).
Nataknite poklopac pritisne ploce (20) (sl.
16).
Nadite provrt na plo¢i zahvataca i postavite
ga tako da se poklopi sa utorom ispod njega,
pa ga fiksirajte isporu¢enim imbus kljuéem
(22) kako biste pritegnuli navrtku (24) (sl.
17/18). Paznja: levi navoj

5.4 Montaza zastitnog poklopca rezne niti na
poklopac za zastitu noza

Pri radu s reznom niti dodatno se mora montirati

zastitni poklopac niti.

Zastitni poklopac rezne niti montirajte kao sto

je prikazano na slikama 19-20. Na donjoj strani

zastitnog poklopca nalazi se noz (sl. 19/poz. F)

za automatsku regulaciju duzine niti. On je prekri-

ven §titnikom (sl. 19/poz. G) . Uklonite zastitu pre

pocetka rada i nakon svrSetka ponovno je stavite.

5.5 Montaza rucke
Montirajte ruku kao $to je prikazano na slici 8-9.

5.6 Montaza/zamena kalema s niti
Montazu kalema s niti mozete da vidite na slici
21. Demontaza se vrsi obrnutim redom.

Nadite provrt na plo¢i zahvatnika i postavite ga
tako da se poklopi sa utorom ispod njega, pa ga
fiksirajte isporu¢enim imbus kljuéem (22) kako
biste navrnuli kalem s niti na navoj. Napomenal!
levi navoj

6. Pre pustanja u pogon

Proverite uredaj pre svake upotrebe:
Zaptivenost sistema s gorivom.
Besprekorno stanje i potpunost zastitnih
uredaja i naprave za rezanje.

Dobra uévrééenost svih spojeva sa zavrtnji-
ma.
Laka gibljivost svih gibljivih delova.

6.1 Gorivo i ulje

Preporu¢ena goriva

Koristite samo smesu bezolovnog benzina i spe-
cijalnog ulja za dvotaktne motore. Smesu goriva
napravite prema tabeli meSanja goriva.
Napomena: Ne koristite smeSe goriva koje su sta-
jale skladiStene duze od 90 dana.

Napomena: Ne koristite dvotaktno ulje koje zah-
teva odnos smesSe 100:1. U slu€aju oStecenja
motora zbog nedovoljnog podmazivanja gubi se
garancija proizvoda¢a motora.

Upozorenje: Za transport i uvanje goriva koristite
za to predvidene i odobrene spremnike.

U prilozenu bocu sipajte ta¢nu koli¢inu benzina i
ulja za dvotaktne motore (vidi odStampanu skalu).
Zatim dobro protresite spremnik.

6.2 Tabela mesanja goriva
Postupak mesanja: 40 delova benzina na 1 deo
ulja

Benzin 2-takno ulje
25 ml

125 mi

1 litra

5 litara
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7. Pogon

Obratite paznju na zakonske odredbe o zastiti od
buke koje, zavisno od zemlje kori§¢enja, mogu da
budu razlicite.

Pre pustanja u rad uklonite zastitne kape s noza.

7.1 Startovanje kod hladnog motora
Napunite rezervoar odgovaraju¢om koli¢inom
smese benzina/ulja. Vidi takode Gorivo i ulje.
1. Uredaj postavite na tvrdu, ravnu povrSinu.
2. Pritisnite pumpu za gorivo (primer) (sl. 2/poz.
29) 10x.
3. Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (sl. 2/
poz.9) stavite u polozaj ,|“.
4. Polugu ¢oka (sl. 2/poz. 17) stavite u polozaj
R
5. Cuvrsto drite uredaj i izvlagite sajlu startera
(sl. 2/poz. 4) dok ne osetite prvi otpor. Sad
brzo povucite sajlu startera 4x. Uredaj bi tre-
balo da se upali.
Napomena: Sajlu startera nemojte pustiti
da naglo skoc€i nazad. To moze uzrokovati
os$tecenja.
Kad se motor upali, neka uredaj da radi cirka
10 sekundi.
Upozorenje: Kad je ru€ica ¢oka fiksirana i mo-
tor pokrenut, alat za rezanje poc€inje da radi.
Na kraju, jednostavnim aktiviranjem rucice
gasa deblokirajte polugu ¢oka.
6. Ako motor ne upali, ponovite korake 4-6.
Obratite paznju: Ako motor ne upali ni nakon vise
poku$aja, procitajte odeljak ,Uklanjanje greSaka
na motoru*.
Obratite paznju: Sajlu startera uvek povlacite
pravolinijski. Ako je povlacite pod uglom, nastaje
trenje na usici. Iz tog razloga uZe se tare i brze
trodi. Kada ponovno povladite uze, uvek drzite za
rucku startera.
Uze nikada nemojte pustiti da sko¢i nazad.

7.2 Startovanje kod toplog motora

(Uredaj miruje manje od 15-20 min).

1. Uredaj postavite na tvrdu, ravnu povrSinu.

2. Prekida¢ za ukljuéivanje/iskljucivanje stavite u
polozaij,|“.

3. Fiksirajte ru¢icu za gas (analogno ,Startovan-
ju kod hladnog motora“).

4. Cvrsto drzite uredaj i izvladite sajlu startera
dok ne osetite prvi otpor. Sada brzo povucite
sajlu startera. Uredaj bi trebalo da se pokrene
nakon 1-2 povla¢enja. Ako masina nakon 6
povlaéenja jo§ uvek ne upali, ponovite korake
od 1-6 za startovanje kod hladnog motora.
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7.3 Gasenje motora

Koraci za iskljuc¢enje za sluc¢aj opasnosti:
Ako je potrebno da odmah zaustavite masinu,
prekidac¢ za ukljuc¢ivanje/isklju¢ivanje stavite na
~Stop“ odnosno ,0“.

Koraci u normalnom sluéaju:

Pustite rucicu za gas i sacekajte da motor prede
u brzinu praznog hoda. Zatim stavite prekida¢ za
ukljugivanje/iskljuc¢ivanje na ,Stop“ odnosno . 0.

7.4 Stavljanje kaiSa za noSenje

Upozorenje! Prilikom rada uvek nosite kais za
noSenje. Pre nego Sto éete skinuti kai§ za noSenje
uvek iskljucite uredaj. Postoji opasnost od zado-
bivanja povreda.

1. Stavite kai$ za nosenje preko ramena.
DuZinu kaiSa podesite tako da se drza¢ reme-
na nalazi na visini bokova.

3. Da bi se utvrdila optimalna duzina kaiSa za
nosenje, zamahnite nekoliko puta uredajem
bez da pokrenete motor (sl. 25).

7.5 Napomene za rad
Pre nego Sto cete upotrebiti uredaj, vezbaijte teh-
nike rada s uga$enim motorom.

8. Rad s kosom s benzinskim
motorom

Produzenje rezne niti

Upozorenje! Ne koristite za kalem metalnu Zicu
ili metalnu zicu omotanu plastikom bilo koje vrste.
To moze uzrokovati teSke povrede na rukovaocu.
Za produzenje rezne niti pustite da motor radi
punim gasom i lagano lupkajte kalemom za nit
po tlu. Nit ée automatski da se produzi. Noz na
Stitniku skracuje nit na dozvoljenu duzinu (sl. 26).

Napomena: Redovno uklanjajte sve ostatke trave
i korova kako biste izbegli pregrejavanje cevastog
tela. Ostaci trave/korova uhvate se ispod $titnika
(sl. 27), §to onemogucuje dovoljno hladenje
cevastog tela. Pazljivo uklonite ostatke pomocu
odvijaca ili sli¢nog alata.

Razni postupci rezanja

Ako je uredaj pravilno montiran, rezac¢e korov i
visoku travu na tesko pristupaénim mestima, kao
Sto je npr. duz ograda, zidova i temelja kao i oko
drveca. Takode moze da se koristi za ,,otkos” kako
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bi se uklonila vegetacija za bolju pripremu baste ili
¢is¢enja odredenog podrucja uza samo tlo.

Obratite paznju: Cak i kod pazljivog koriéenja
rezanje uz temelje, kamene ili betonske zidove
itd. uzrokovace povecano trodenije niti.

Trimanje/kosSnja

Zamabhnite trimerom sa jedne na drugu stranu,
kao da Zanjete srpom. Kalem s niti uvek mora biti
paralelan s tlom. Proverite teren i odredite Zeljenu
visinu rezanja. Vodite i drzite kalem s niti na
Zeljenoj visini kako bi rez bio ravnomeran (sl. 28).

Nisko trimanje trave

Drzite trimer pod laganim nagibom ta¢no ispred
sebe, tako da se donja strana kalema s niti nalazi
iznad tla, a nit doti¢e to€no mesto rezanja. Uvek
rezite od sebe. Ne vodite trimer prema sebi.

Rezanje uz ogradu/temelj

Prilikom rezanja polagano se priblizavajte ogra-
dama od pletene zice, ogradama od dasaka,
zidovima od prirodnog kamena i temeljima kako
biste odrezali travu $to viSe bez da udarite s niti o
prepreku. Ako nit dotakne kamenje, kameni zid ili
temelj, istro$ice se ili iskrzati. Ako nit udari o ple-
tenu ogradu, puknuce.

Trimanje trave oko drveca

Kad rezete oko drveca priblizavajte se stablu
polagano, tako da nit ne dotakne njegovu koru.
Hodajte oko drveta i pri tom reZite sa leve u desnu
stranu. Priblizite se travi ili korovu vrhom niti i nag-
nite kalem s niti malo prema napred.

Upozorenje: Budite narocito pazljivi kod otkosa.
Kod takvih radova drzite odstojanje od 30 metara
izmedu sebe i drugih lica ili zivotinja.

Otkos

Kod otkosa zahvatite celu vegetaciju do tla. Za

to nagnite kalem s niti pod 30 stepeni na desno.
Postavite ru¢ku u Zeljeni poloZaj. Obratite paznju
na povecanu opasnost od povrede korisnika,
posmatraca i zivotinja kao i opasnost od materijal-
nih Steta zbog izbacenih predmeta (npr. kamenije)
(sl.29).

Upozorenje: Ne uklanjajte uredajem predmete
sa staza itd.!

Uredaj je snazan alat i malo kamenije ili ostali
predmeti mogu biti izba¢eni 15 metara i vise i
dovesti do povreda ili oSte¢enja automobila, ku¢a
i prozora.

Testerisanje
Uredaj nije namenjen za testerisanje.

Ukljestenje

Ako bi se noz za rezanje zbog guste vegetacije
blokirao, obavezno ugasite motor. Pre nego sto
éete ponovno da ga stavite u pogon, oslobodite
uredaj od trave i korova.

Izbegavanje povratnog udarca

Kod radova s nozem postoji opasnost od pov-
ratnog udarca, ako on naide na ¢vrste prepreke
(stablo, grana, panj, kamen ili sli¢no). Uredaj ¢e
pri tom da trzne suprotno od smera vrtnje alata.
To moze da dovede do gubitka kontrole nad
uredajem. Ne rezite nozem u blizini ograda, me-
talnih stubova, grani€¢nih kamena ili temelja.

Za rezanje gustih stabljika postavite uredaj na
nacin prikazan na sl. 30, kako bi se izbegli povrat-
ni udarci.

9. Odrzavanje

Pre radova odrzavanja uvek iskljucite uredaj i iz-
vucite utika¢ svedice (13).

9.1 Zamena kalema s niti/rezne niti

1. Demontirajte kalem za nit (3), kao $to je opi-
sano u odeljku 5.6. Stisnite kalem (sl. 35) i
skinite polovinu kudista (sl. 36).

2. lzvadite tanjir kalema (K) iz njegovog kucista
(sl. 37).

3. Uklonite eventualno preostalu reznu nit.

4. Polozite novu nit u sredinu i nastalu petlju
zakacite u Supljinu tanjira kalema. (sl. 38)

5. Namatajte nit uz zatezanje suprotno od sme-
ra kazaljke na ¢asovniku. Razdelnik kalema
pri tom razdvaja obe polovine niti za se€enje
(sl. 39).

6. Poslednjih 15 cm zakadite oba kraja niti za
drza¢ niti na suprotnoj strani tanjira (sl. 40).

7. Oba kraja niti provedite kroz metalne usice u
kucistu kalema s niti (sl. 37).

8. Pritisnite tanjir kalema u njegovo kuciste (sl.
36).

9. Nakratko snazno povucite oba kraja niti da bi
ih oslobodili iz njihovih drza¢a na kalemu.

10. Ponovno spojite obe polovine kugista.

11. Ostatak niti odrezite na oko 13 cm.To sman-
juje opterec¢enje motora tokom njegovog po-
kretanja i zagrevanja.

12. Ponovno montirajte kalem s niti (vidi taCku
5.6). Ako ste zamenili kompletan kalem s niti,
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preskodite tacke 3-6.

9.2 Brusenje noza sa zastitnim poklopcem

S vremenom noz postaje tup. Ako to primetite, ot-
pustite zavrtanj kojim je noz priévr§éen na zastitni
poklopac. U¢vrstite noz u stege. Brusite noz
turpijom i pazite na to da zadrzite ugao ostrice.
Turpijajte samo u jednom smeru.

9.3 Odrzavanje filtera za vazduh (sl. 31-33)

Zaprljani filteri za vazduh smanjuju snagu motora

zbog premalog dovodenja vazduha do karbu-

ratora. Stoga je neophodna redovna kontrola.

Filtar za vazduh (T) treba da se kontroliSe svakih

25 ¢asova rada i po potrebi ocisti. Kod veoma

pradnjavog vazduha filter treba da se proverava

i CeSce.

1. Uklonite poklopac sa filtera za vazduh (sl. 31-
32).

2. Skinite filter za vazduh (sl. 33).

3. Ocistite filter za vazduh lupkanjem ili ga izdu-
vajte.

4. Montaza se vrsi obrnutim redom.

Upozorenije! Filter za vazduh nikada ne Cistite

benzinom ili zapaljivim rastvorima.

9.4 Odrzavanje svecice (sl. 34)

Putanja varnice svecice = 0,6 mm. Pritegnite

svec¢icu momentom od 12 do 15 Nm. Zaprljanje

svecice proverite prvi put nakon 10 ¢asova rada

i po potrebi je oCistite pomocu Eetke od bakrene

Zice. Nakon toga odrzavajte svecicu svakih 50

radnih ¢asova.

1. lzvucite utika¢ svedice (poz. 13).

2. Prilozenim multifunckionim alatom (27) odvr-
nite svecicu (sl. 34).

3. MontaZa se vr$i obrnutim redom.

9.5 Podesavanje karburatora

PodeSavanje karburatora sme da izvodi samo
ovlaSaeeni servis. Za sve radove na karburatoru
prvo se mora demontirati poklopac filtera za vazd-
uh kao $to je prikazano na slici 31 i 32.

9.6 Podesavanje sajle za gas:

Ako se s vremenom vide ne moze posti¢i mak-
simalni broj obrtaja uredaja i isklju¢eni su svi
razlozi pomenuti u odeljku 12 Uklanjanje kvarova,
moglo bi biti potrebno da se podesi sajla za gas.
Zato prvo proverite da li je karburator otvoren kod
punog gasa na rucki. To je slu¢aj kada je zasun
karburatora (sl. 41) kod punog gasa otvoren do
kraja. Slika 41 pokazuje pravilnu pode$enost. Ako
zasun karburatora nije potpuno otvoren, potrebna
je korekcija. Da bi se podesila sajla za gas, pot-

rebni su slededéi koraci:

Olabavite kontranavrtku (sl. 42/poz. C) za nekoliko
obrtaja.

Odvrdéite zavrtanj za podeSavanije (sl. 42/poz. D)
sve dok se zasun karburatora kod punog gasa ne
otvori do kraja, kao &to je prikazano na slici 41.
Ponovno pritegnite kontranavrtku.

9.7 Podesavanje gasa praznog hoda:
Upozorenje! Gas praznog hoda podeSavajte dok
je motor topao.

Ako bi se uredaj ugasio bez dodavanja gasa,

a isklju€eni su svi razlozi pomenuti u odeljku

12 Uklanjanje kvarova, trebalo bi da se podesi
gas u praznom hodu. Za to uvrdite zavrtanj za
podesavanje gasa praznog hoda (sl. 42/poz. E)

u smeru kazaljke na ¢asovniku tako dugo dok
uredaj ne poc¢ne sigurno da radi u praznom hodu.
Ako bi gas praznog hoda bio prejak tako da alat
za secenje pocinje da se obrée, morate ga sman-
jiti okretanjem zavrtnja za podeSavanje praznog
hoda ulevo toliko da se alat za se€enje viSe ne
obrce.

9.8 Podmazivanje prenosnika
Svakih 20 ¢asova rada podmazite malo mascu
(oko 10 g) na mestu podmazivanja (28) (sl. 21).

10. Ciséenje, skladistenje, transport
i porucivanje rezervnih delova

10.1 Ciséenje
Ocistite rucke od ostataka ulja tako da uredaj
mozete uvek Evrsto drzati.
Po potrebi odistite uredaj vlaznom krpom i sa
eventualno malo blagog sredstva za pranje.

Upozorenje!

Pre svakog €iSc¢enja izvucite utika¢ sa sveéicom.
Uredaj ni u kom slu€aju ne uranjajte u vodu ili
neke druge te¢nosti.

Lan¢anu testeru €uvajte na sigurnom i suvom
mestu, van dohvata dece.

10.2 Skladistenje
Oprez: Ne odlazite uredaj na vreme duze od 30
dana, bez da ste proveli sledece radnje.
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Spremanje uredaja

Ako uredaj nameravate da spremite na duze od

30 dana, prethodno ga morate pripremiti. U pro-

tivnom bi preostalo gorivo u karburatoru ishlapilo

i ostavilo smolasti talog. To bi moglo da oteza po-

kretanje, a posledica bi bile skupe popravke.

1. Polako otvorite poklopac rezervoara za gorivo
i ispustite eventualni pritisak. Pazljivo ispraz-
nite rezervoar.

2. Startujte motor i pustite ga da radi sve dok se

uredaj ne zaustavi kako bi se uklonilo gorivo

iz karburatora.

Ostavite motor da se ohladi (cirka 5 minuta).

Izvadite svedicu (vidi 9.4).

Sipajte 1 ¢ajnu kasiku ¢istog dvotaktnog ulja

u komoru za sagorevanje. ViSe puta povucite

uze startera kako bi se podmazale unutrasnje

komponente. Ponovno umetnite svecicu.

ar®

Napomena: Spremite uredaj na suvo mesto na
vec¢em odstojanju od mogucih izvora zapaljenja,
npr. peci, gasnog bojlera, gasnog uredaja za
susenije, itd.

Ponovno pustanje u rad

1. lzvadite svecicu (vidi 9.4).

2. Naglo povucite uze za start kako bi se ukloni-
lo preostalo ulje iz komore za sagorevanije.

3. Odistite svecicu i proverite pravilnost rastojan-
ja elektroda na svedici, ili stavite novu svecicu
sa ispravnim rastojanjem elektroda.

4. Pripremite uredaj za rad.

5. Napunite rezervoar ispravnom smesSom gori-
va/ulja. Vidi odeljak Gorivo i ulje.

10.3 Transport

Kada zelite transportovati uredaj, ispraznite rezer-
voar s benzinom kao $to je objasnjeno u poglavlju
10. Ogistite uredaj ¢etkom ili metlicom od grubih
necisto¢a. Demontirajte pogonski poluzni sistem
kao §to je opisano pod tackom 5.2.

10.4 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Katalo$ki broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.isc-gmbh.info

11. Zbrinjavanje u otpad i
recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja

u otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em
sabirali$tu takvog otpada. Ako ne znate gde se
takvo sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
opstinskoj upravi.
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12. Plan trazenja greSaka

Sledeca tabela pokazuje simptome kod gre$aka i opisuje na koji ¢ete nacin eliminisati smetnje u slu¢aju
da masina ne radi ispravno. Ako na taj nac¢in ne¢ete moci lokalizovati problem, obratite se nasoj servis-

noj radionici.
Smetnja Moguéi uzrok Uklanjanje smetnje
Uredaj se ne - Pogresan postupak prilikom pokre- | - Pridrzavajte se naputaka za pokre-
pokrece. tanja. tanj
- Cadavaiili viazna svjedica - Ocistite svjecicu ili je zamijenite
- Pogresno podesen rasplinjaé¢ - Potrazite pomo¢ servisne sluzbe
ili poSaljite uredaj poduzecu ISC-
GmbH.
Uredaj se pokrece - Pogresno podesena poluga ¢oka - Stavite polugu &oka u polozaj ,#*
ali ne postize punu | - Zaprljani filtar za zrak - Odistite filtar
snagu - Pogresno podesen rasplinja¢ - PotraZite pomo¢ servisne sluzbe
ili poSaljite uredaj poduzecu ISC-
GmbH.
Motor radi nepra- - Pogresan razmak elektroda na - Ocistite svjecicu i podesite razmak
vilno svjecici elektroda ili zamijenite novom
svje¢icom.
- Pogresno podesen rasplinjaé¢ - Potrazite pomo¢ servisne sluzbe
ili poSaljite uredaj poduzecu ISC-
GmbH.
Motor prekomjerno | - Pogre$na mjeSavina goriva - Upotrijebite ispravnu mjesavinu go-
dimi riva (pogledajte tablicu mjeSavina
goriva)
- Pogresno podesen rasplinja¢ - Potrazite pomo¢ servisne sluzbe
ili posaljite uredaj poduzecu ISC-
GmbH.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri¢itu saglasnost firme iISC GmbH.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajuéih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koriséenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuéi delovi* Svedica, filter za vazduh
Potro$ni materijal/ potrosni delovi* Noz, kalem s niti za rezanje
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici www.isc-gmbh.info. Ob-
ratite paznju na tacan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na sledeca pitanja:

® Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
® Dali ste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.

-75-
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Garantni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Ako ovaj uredaj ipak ne bi radio besprekorno, veoma

nam je zao i molimo vas da se obratite naSem servisu na adresu navedenu na ovom garantnom listu.

Na raspolaganju smo vam takode na navedenom telefonskom broju servisa. Za garantni zahtev vazi

sledece:

1. Ovi garantni uslovi reguli$u dodatne garancije, koje dole naveden proizvoda¢ garantuje zajedno sa
zakonskom garancijom kupcima svojih novih uredaja. Ova garancija se ne odnosi na Vase zakonske
garantne zahteve. NaSa garantna usluga za Vas je besplatna.

2. Garancija se isklju¢ivo odnosi na nedostatke novog uredaja dole navedenog proizvodaca koji ste
kupili, a koji su posledica greSaka na materijalu ili fabri¢kih greSaka; usluga je po naSem izboru
ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamenu uredaja.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu podesni da se koriste za komercijalne, zanatske
ili industrijske svrhe. Stoga se ugovor o garanciji nece realizovati, ako je uredaj u periodu garancije
koris¢en za komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe, ili je bio izloZen identicnom optereéeniju.

3. Nasa garancija ne obuhvata:

- Stete na uredaju koje nastaju zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestruéne ins-
talacije, nepostovanja uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogre$an napon strujne
mreze ili vrstu struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanje i bezbednosnih odredbi, ili zbog iz-
laganja uredaja nenormalnim uslovima okoline, ili zbog nedostatka nege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastaju zbog zloupotrebe ili nestruéne primene (kao npr. preoptereéenje
uredaja ili koris¢enje nedozvoljenih namenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tela u uredaj
(kao npr. pesak, kamenije ili prasina, transportna oStecenja), zbog primene sile ili spoljnih dejstvo-
vanja (npr. oStecenja zbog pada).

- Stete na uredaju ili delovima uredaja &iji je uzrok prirodno trodenje upotrebom, uobiéajeno ili ostalo
troSenje.

4. Garantni rok iznosi 24 meseca, a pocinje sa datumom kupovine uredaja. Garantni zahtevi stupaju
na snagu pre isteka roka unutar dve sedmice nakon $to ste primetili kvar. Stupanje garantnih zahte-
va na snagu nakon isteka garantnog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamena uredaja nece rezultovati
produzenjem garantnog roka, niti ée zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne
delove stupiti na snagu novi garantni rok. To takode vazi kod kori§¢enja usluga na licu mesta.

5. Za zahtevanje garancije neispravan uredaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Ako nasa garancija
obuhvata dotiéni kvar na uredaju, odmah éemo vam poslati popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢éemo vam uz nadoknadu troSkova ukloniti kvarove na uredaju koje garancija ne
obuhvata ili ih viSe ne obuhvata. Molimo vas da nam u tom slu¢aju poSaljete uredaj na adresu naseg
servisa.

Upozoravamo na ogranienje ove garancije za habajuce, istroSene i neispravne delove u skladu s ga-
rantnim uslovima u ovim uputstvima za upotrebu.
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitatserklarung

D  erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel
GB explains the following conformity according to EU directi-

ves and norms for the following product
F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article
| dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo
verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

NL

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

DK attesterer folgende overensstemmelse i medfer af
EU-direktiv samt standarder for artikel

S  forklarar féljande verensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

FIN vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

CZ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU

a norem pro vyrobek
SLO potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek
vydava nasledujlce prehlasenie o zhode podla smernice
EU a noriem pre vyrobok
a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkezé konformitast jelenti ki

SK

H

PL
BG
Lv
LT
RO
GR
HR
BIH

RS

deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
nastepujgcymi normami na podstawie dyrektywy WE.
[leKnapu1pa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBME CbINIACHO
AupekTnea Ha EC v Hopmu 3a apTUKyn

paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms
declara urmatoarea conformitate conform directivei UE si
normelor pentru articolul

SnAwvel TV akdéAoudn cuppdpdwon cupdwva Pe TNV
Odnyia EK kat Ta mpdTuTa yla To mpoiov

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
normama za artikl

potvrduje sledeéu uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

RUS cneaytowmm yA0CTOBEPAETCS, 4TO CEAyIoLMe NPOAYKTbI

COOTBETCTBYIOT AMPEKTHBaM 1 Hopmam EC

UKR nporosioLuye npo 3a3HayeHy H1MHYe BiANoBiAHICTb BUPOBY

MK

TR

AVPEeKTVBaM Ta cTaHgaptam €C Ha BUpi6

ja usjaByBa cnegHaTa COO6P3HOCT COMNAcHo
EY-AvpeKT1BaTta 1 HOpMUTE 3a apTUKN

Uriind ile ilgili AB direktifleri ve normlar geregince asagida
aciklanan uygunlugu belirtir

erkleerer falgende samsvar i henhold til EU-direktivet og
standarder for artikkel

Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

Benzin-Motorsense GH-BC 43 AS (Einhell)

[x] 2006/42/EC

[JAnnex Iv
Notified Body:

[[] 87/404/EC_2009/105/EC
[[]2005/32/EC_2009/125/EC

Notified Body: L, = 109,8 dB (A); guaranteed L,,, = 114 dB (A)

[]2006/95/EC Notified Body No.:
[]2006/28/EC Reg. No.:

[X] 2004/108/EC 2000/14/EC_2005/88/EC
[J 2004/22/EC % 2:::: xl
[11999/5/EC

[J9e7/23/EC P=1,25KW;L/@= cm

Notified Body:

(] 90/396/EC_2009/142/EC  [x] 2004/26/EC

[[]89/686/EC_96/58/EC
[J2011/65/EC

Emission No.: e11*97/68SA*2010/26*1409*00

Standard references: EN ISO 11806; EN ISO 14982

Landau/Isar, den 12.06.2014

wo \rmﬁ

First CE: 13
Art.-No.: 34.019.73 1.-No.: 11024
Subject to change without notice

Anl_GH_BC_43_AS_SPK1.indb 77

Weichselgarmer/denévél-Manager

-77 -

Yong/Product-Management d

Archive-File/Record: NAPR009822
Documents registrar: Markus Jehl
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lsar

19.03.15 14:54



L

-78-

Anl_GH_BC_43_AS_SPK1.indb 78 19.03.15 14:54



L

-79-

Anl_GH_BC_43_AS_SPK1.indb 79 19.03.15 14:54



EH 03/2015 (02)

Anl_GH_BC_43_AS_SPK1.indb 80 19.03.15 14:54



